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Corps Principal 
de l’appareil

BreatheEase™ 
Système de 
ventilation

Support de 
filtration’

Filtre à particules 
avec son joint 
d’étanchéité

Panneau avant du 
filtre

Pièce 
faciale

Boucle de 
verrouillage femelle

Boucle de 
verrouillage mâle

Bride 
ajustableBoucle de 

verrouillage

Valve 
d’expiration

Support de 
tête ajustable

1. VUE D’ENSEMBLE
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AIRSTORM assemblé sans filtre 
ni pièce faciale

Câble 
USB

Guide de démarrage 
rapide

4x Filtres à 
particules

Pièces 
faciales

EXTRAS

Ouvrez l’emballage et sortez le contenu 
de la boîte

*Remarque : Chargez complètement  
AIRSTORM avant de l’utiliser.

Placer délicatement la pièce faciale 
sur les deux guides supérieurs du 
corps principal de l’appareil,puis tenir 
la pièce faciale en position avec votre 
pouce

Appuyer uniformément sur le rebord 
de la pièce faciale pour la placer 
parfaitement contre le corps principal 
de l’appareil

Placer AIRSTORM à plat sur le côté du 
filtre

Etirer la partie inférieure de la pièce 
faciale et placez-la sur les deux 
guides inférieurs du corps principal de 
l’appareil 

Assurez-vous que la pièce faciale est 
correctement placée dans les quatre 
guides du corps principal de l’appareil

3. COMMENT PLACER LA PIÈCE FACIALE SUR 
AIRSTORM

2. QUE CONTIENT LA BOITE 

Emplacement
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AIRSTORM P100

EN 12942 P R SL
Particulate Filter P3

AIRSTORM P100

EN 12942 P R SL
Particulate Filter P3

8 9

5. INDICATIONS DES LED AIRSTORM

BLEU 
Charge complète

BLEU
Bleu avec deux 

clignotements verts 
toutes les 10 seconds

1. Lorsque AIRSTORM n’est pas connecté au chargeur USB

2. Lorsque AIRSTORM est connecté au chargeur USB

ORANGE
Batterie faible, doit 

être rechargée

VERT Clignotant
AIRSTORM est 

complètement chargé 
et le chargeur USB est 

toujours branché. Vous 
pouvez débrancher le 

chargeur USB et utiliser le 
AIRSTORM

VERT
AIRSTORM est en cours 

de chargement

ROUGE
Batterie très 

faible, AIRSTORM 
va s’éteindre 

automatiquement 
sous peu. AIRSTORM 

peut être utilisé 
sans l’assistance 

du ventilateur 
BreatheEase

JAUNE
Le filtre doit être 

remplacé

Enlever le panneau avant du filtre

Après avoir placé le filtre correctement 
sur le support de filtration en vous 
aidant des deux guides, fermez le 
panneau frontal pour maintenir le filtre 
étanche

2 Guides

Remettez le panneau avant du filtre en 
place. Puis appuyer dessus jusqu’à ce 
qu’il s’enclenche

Soulever le panneau avant du filtre avec 
vos doigts

Enlever l’outil de test des fuites (pièce 
en plastique rouge) et le garder dans un 
endroit sûr (ne pas le jeter)

Tenez le filtre (face avant plane) vers 
vous

4. MISE EN PLACE DU FILTRE

Face arrière
M a r q u a g e 

du filtre Face avant
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6. MISE EN MARCHE DU AIRSTORM ET 
CHANGEMENT DE VITESSE DU VENTILATEUR 

Le bouton d’alimentation se trouve dans 
le panneau avant du filtre 

Bouton

Appuyer brièvement sur le bouton pour 
mettre en marche

Après avoir appuyé sur le 
bouton, elle devient VIOLET

Et puis BLEU

INDICATIONS LED

7. ÉTEINDRE AIRSTORM

Le bouton d’alimentation se trouve 
dans le panneau avant du filtre

Bouton 

Appuyer 3 secondes sur le bouton 
jusqu’à ce que la LED clignote une fois 
en BLANC

Après une pression 
longue, la LED 

clignote une fois en 
BLANC

Après les 6 flashes 
de lumière ROUGE, 
AIRSTORM s’éteint

INDICATIONS LED
•	 Si le AIRSTORM est éteint (OFF), appuyez brièvement (1 

seconde) sur le bouton pour allumer la masque (ON). Le 
voyant de lumière LED vire au Bleu.

•	 Si le AIRSTORM est déjà allumé (ON), appuyez brièvement 
(1 seconde) sur le bouton pour passer de la vitesse 1 à la 
vitesse 2. Continuer d’appuyer brièvement pour revenir à 
la vitesse 1 et ainsi de suite. 

Pour changer la vitesse du
ventilateur
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Retirer le capuchon de la prise USB  Pour un chargement rapide, éteindre 
AIRSTORM

Allumer AIRSTORM, la charge est 
indiquée par la lumière VERTE

Retirez le câble USB et fermez le 
capuchon . AIRSTORM est maintenant 
prêt à l’emploi

Insérez le câble USB dans son 
connecteur pour charger la batterie

Quand AIRSTORM est complétement 
chargé le voyant lumineux LED vire au 
BLEU avec des flashs VERT toutes les 
10 secondes tant que le câble USB est 
encore connecté

2

8. CHARGER AIRSTORM

Allumer 

Insérer la bride ajustable dans la boucle 
de vérouillage

Passer l’autre extrémité de la bride 
ajustable dans la boucle en silicone

Répéter l’opération avec l’autre bride 
ajustable et boucle de vérouillage

Tirer la bride ajustable à travers dans la 
boucle de vérouillage

Passer l’extrémité libre de la bride 
ajustable dans la fente supérieure du 
Corps Principal de l’appareil

9. AJUSTER AIRSTORM

*A la sortie de 
l’emballage, 
chargez 
complètement 
la batterie Li- 
ion. Notez que 
lorsque AIRSTORM 
est éteint, les 
indications LED ne 
sont pas visibles.

Insérer les deux têtes en silicone dans 
les deux trous situés dans la bride 
ajustable afin de maintenir la bride 
fermement autour du Corps Principal 
de l’appareil
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Répeter la même étape à travers la 
boucle de vérouillage male avec la 
dernière bride ajustable de l’autre côté

Une fois le masque porté, vous pouvez 
ajuster les brides afin de bien maintenir 
la pièce faciale de AIRSTORM sur le 
visage

Insérer la prochaine bride ajustable à 
travers la boucle de vérouillage femelle 
puis répeter les étapes comme ci-
dessus pour passer la bride à travers 
la boucle de silicone. Puis passer 
l’extrémité libre de la bride ajustable 
dans la fente inférieure du Corps 
Principal de l’appareil

Répeter la même opération de l’autre 
côté en utilisant la deuxième bride 
ajustable. S’assurer que le Support 
de tête ajustable est bien sur la partie 
supérieure de l’appareil

7

Boucle de 
verrouillage femelle

Boucle de 
verrouillage mâle

Lorsque la LED devient JAUNE, il est 
temps de remplacer le filtre. Appuyez 
sur le bouton pendant 3 secondes pour 
éteindre AIRSTORM

Enlever le panneau avant

Utilisez vos doigts pour tirer vers le haut 
la fente du panneau avant

Remplacez le filtre à particules usagé

10. REMPLACER LE FILTRE

Remarque : l’utilisation maximale recommandée 
pour le filtre à particules est de 30 heures dans des 
conditions appropriées, ce qui est indiqué par le fait 
que la LED devient jaune. Dans des conditions plus 
difficiles, il peut être nécessaire de remplacer le 
filtre plus fréquemment. Il incombe à l’utilisateur de 
définir la fréquence de remplacement et d’établir un 
calendrier de remplacement du filtre conformément 
aux directives locales, régionales et nationales.
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Après avoir placé le filtre sur le cadre du 
filtre, deux guides aideront à aligner le 
filtre en place. Fermez le panneau avant 
pour maintenir l’étanchéité du produit

2 Guides

Allumez AIRSTORM et appuyez sur 
le bouton pendant 10 secondes 
pour réinitialiser la fonctionalité de 
remplacement du filtre de AIRSTORM

Après une pression prolongée (10 
secondes), la LED clignote BLANC 
deux fois brièvement

et VIOLET Ensuite, BLEU

Remettez le panneau avant en place. 
Veuillez à appuyer sur le panneau avant 
du filtre jusqu’à ce qu’il s’enclenche 

DEUX JOINTS

Filtre à particules avec joint surmoulé 
(blanc)

Joint unique avec 4 guides à utiliser 
uniquement avec l’outil d’essai 
d’étanchéité 
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Appuyer sur le bouton pendant 3 
secondes pour éteindre AIRSTORM

Appuyer sur les boutons-pressoir du 
porte-filtre de la valve d’expiration puis 
le retirer

Le remplacer par le nouveau filtre de 
valve d’expiration

11. REMPLACEMENT DU FILTRE DE LA VALVE 
D’EXPIRATION (EN OPTION)

Retirer la pièce faciale en la tirant

Retirer l’ancien filtre

Placer le porte-filtre de la valve 
d’expiration sur le filtre et appuyer pour 
le mettre en place

Appuyer uniformément sur le bord de la 
pièce faciale pour s’assurer qu’elle est 
bien ajustée

Etirer la partie inférieure de la pièce 
faciale et la placer sur les deux fentes 
inférieures du Corps Principal de 
l’appareil

Veillez à ce que la pièce faciale soit 
correctement placé dans les quatre 
fentes du Corps Principal de l’appareil

Appuyez brièvement sur le bouton pour 
allumer le AIRSTORM. La LED devient 
VIOLET puis BLEU

AIRSTORM est prêt à l’emploi. Respirez 
en toute sécurité et confortablement, 
chaque jour

Placer délicatement la pièce faciale sur 
les deux fentes supérieures du Corps 
Principal de l’appareil, puis tenir la pièce 
faciale en position avec votre pouce

Fente
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Retirer la pièce faciale en la tirant

Placer délicatement la pièce faciale sur 
les deux fentes supérieures du Corps 
Principal de l’appareil, puis maintenir 
avec votre pouce

Appuyer uniformément sur le bord de la 
pièce faciale pour s’assurer qu’elle est 
bien ajusté

Placer AIRSTORM à plat sur le côté du 
filtre

Etirer la partie inférieure de la pièce 
faciale et la placer sur les deux fentes 
inférieures du Corps Principal de 
l’appareil

Veillez à ce que la pièce faciale soit 
correctement placé dans les quatre 
fentes du corps principal de l’appareil

12. REMPLACER LA PIÈCE FACIALE

Fente

2

4

6

1. Descarregar a aplicação gratuita:
Android: Ruler app
Apple: Ruler® 

2. Coloque o telemóvel ao lado do 
seu rosto e utilize o espelho para 
medir a dimensão.

3. Anote as dimensões indicadas na 
imagem e escolha o tamanho (M ou 
L) que lhe convém.

1. Utilizar o telemóvel

1. Em frente a um espelho, coloque 
a régua sobre uma das suas boche-
chas. 

2. Colocar o marcador 0 sobre a 
ponte do nariz.

3. Verificar o comprimento desde a 
ponte do nariz até ao queixo. A 
utilização de um dedo pode ajudar.

2. Utilizar uma régua

1. Descarregar o guia a partir da 
ligação

2. Seguir as instruções do guia

3. Utilizar um guia impresso

M
105 - 125 mm
10.5 - 12 cm
4.1 - 5 inches L

125 - 140 mm
12 - 14 cm
5 - 6 inches

0

3 maneiras fáceis de verificar o 
tamanho do seu selo (M ou L)

13. GUIDE DES 
TAILLES IMPRIMÉ
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1. Téléchargez l'application gratuite :
Android: Ruler app
Apple: Ruler® 

2. Placez le téléphone à côté de 
votre visage et utilisez un miroir 
pour mesurer la dimension.

3. Notez les dimensions indiquées 
sur l'image et choisissez la taille (M 
ou L) qui vous convient.

1. Utilisation du téléphone

1. Devant un miroir, placez la règle 
sur l'une de vos joues.

2. Placez le marqueur 0 sur l'arête 
de votre nez.

3. Vérifiez la longueur entre l'arête 
du nez et le menton. L'utilisation 
d'un doigt peut être utile.

2. utilisation d'une règle

1. Télécharger le guide à partir du 
lien. 

2. Suivez les instructions du guide.

3. Utilisation d'un guide imprimé

M
105 - 125 mm
10.5 - 12 cm
4.1 - 5 inches L

125 - 140 mm
12 - 14 cm
5 - 6 inches

0

3 façons simples de vérifier votre 
taille de pièce faciale (M ou L)

14. NETTOYAGE

Utiliser des lingettes désinfectantes sans 
alcool Le joint facial et le serre-tête sont 
faciles à détacher de l’appareil, qui peut 
ensuite être nettoyé ou remplacé. Notez que 
ces deux éléments sont en contact direct 
avec la peau du visage. Nous recommandons 
d’utiliser nos lingettes désinfectantes 
spécifiques sans alcool

Veuillez noter que vous pouvez 
détacher les éléments suivants du 
respirateur et les nettoyer séparément : 
•	 Joint facial
•	 Serre-tête 
•	 Sangle
•	 Lunette

*Remarque : avant 
de nettoyer l’appareil, 
il faut retirer le filtre 
à particules. Vous 
pouvez nettoyer le 
joint, le bandeau 
et les sangles ainsi 
que le demi-masque 
respiratoire filtrant 
(PAPR) à l’aide de 
lingettes prêtes à 
l’emploi.

Filtre à particules (consommable) 
Nous ne recommandons pas de 
nettoyer le filtre. Le filtre à particules 
doit être remplacé et recyclé lorsqu’il 
est obstrué (inspection visuelle)

Utilisez une bombe d’air comprimé pour 
nettoyer les zones inaccessibles

Désinfection par lumière UV
La méthode de la lumière UV peut être 
utilisée sur l’ensemble de l’appareil 
PAPR. Veuillez noter que cette méthode 
est efficace pour la désinfection, 
mais qu’elle ne nettoie pas l’appareil 
(élimination de la saleté, des marques 
et des taches)
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Tirez le panneau avant du filtre vers le 
haut pour le retirer complètement de 
AIRSTORM

Après avoir placé la partie plastique 
(rouge) dans le joint de filtre simple, 
quatre guides aideront à aligner le joint de 
filtre en place

4 Guides

Remettez le panneau avant en place. 
Veillez à appuyer sur le panneau avant 
du filtre jusqu’à ce qu’il s’enclenche

Utilisez vos doigts pour tirer vers le haut 
la fente du panneau avant

Retirer le filtre à particules de l’appareil Placer le plastique (rouge) dans le joint 
du filtre à particules (blanc)

15. GUIDE DU TEST D’ÉTANCHÉITÉ

Méthode de nettoyage alternative et application
Pour les éléments détachables tels que le joint, le bandeau et les sangles, le nettoyage 
et la désinfection peuvent être effectués à l’aide de n’importe quel détergent et 
désinfectant « doux » standard. Nous recommandons d’utiliser des nettoyants non 
ioniques tels que neoform K plus, qui peuvent être utilisés pour le nettoyage et la 
désinfection.

Méthode de préparation et d’application des solutions de nettoyage :

Étape 1 Étape 2 Étape 33

Pour éviter d’endommager l’appareil, il 
n’est PAS RECOMMANDÉ de l’immerger 

dans un bain, y compris un bain 
ultrasonique (que l’appareil soit allumé 

ou éteint).

Avertissement 

Concentration : Pour un effet bactéricide et fongicide optimal, neoform K plus doit être 
dilué à 5 ml/l (0,5 %) et appliqué pendant 15 minutes à 20°C sur la surface des éléments à 
nettoyer. 
Le joint facial, le bandeau et les sangles peuvent être nettoyés en les immergeant d’abord 
dans la solution de nettoyage, puis en les brossant doucement et enfin en les rinçant (à 
l’eau potable) ou en utilisant les lingettes recommandées.
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16. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Les informations et les directives contenues dans le présent recueil d’instructions 
de sécurité ont été élaborées en tenant compte des normes et des politiques les 
plus récentes, de l’état de la technologie et des connaissances et de l’expérience 
approfondies de’Delta Plus (l’entreprise). Le terme “Société” fait également référence à 
toute marque ou marque déposée dérivée d’Delta Plus.
 
Le guide de démarrage rapide et le manuel de l’utilisateur final sont des documents 
distincts que l’on trouve sur le site web de la société pour le produit. Le guide de 
démarrage rapide, également présent dans la boîte d’emballage, vous fournit les 
informations de base nécessaires à l’installation et à l’utilisation du produit. 

Le Manuel de l’utilisateur final indique à l’utilisateur  comment : 

1. Introduction

•	 Utiliser l’appareil conformément aux spécifications de sécurité,

•	 Entretenir l’appareil conformément aux directives,

•	 Nettoyer l’appareil conformément aux directives,

•	 Prendre les mesures appropriées en cas de panne.

Télécharger la documentation

Placez AIRSTORM sur votre visage sans 
les brides ajustables

Appuyez-le fermement sur votre visage. 
Veillez à ce que la pièce faciale soit 
pressé contre votre visage sans aucun 
espace

Après avoir placé correctement 
AIRSTORM, inspirez profondément. 
L’inspiration doit être très forte car 
l’air ne doit pas entrer. Si ce n’est pas 
le cas, c’est qu’il y a une “fuite” dans 
AIRSTORM

En cas de fuite : Assurez-vous 
que la taille de la pièce faciale 
soit adaptée et qu’elle soit 
correctement montée. Assurez-
vous que le joint du filtre à 
particules est correctement 
assemblé avec l’outil de test de 
fuite et qu’il est bien placé dans 
le panneau avant. Vérifiez que le 
panneau avant soit bien fermé et 
que le sous-ensemble de la valve 
d’expiration est correctement 
assemblé avec le produit
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Warning
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L’avertissement indique un danger de niveau moyen qui peut entraîner la mort 
ou des blessures graves s’il n’est pas évité.

Le terme “danger” indique un risque élevé qui, s’il n’est pas évité, entraînera la 
mort ou des blessures graves. 

Plage de température pour les conditions d’entreposage.

Humidité maximale des conditions de stockage

Fin de la durée de conservation. “yyyy” correspond à l’année et “mm” au 
mois.

Voir les informations fournies par le fabricant du produit

Recycler l’article avec le symbole

Ne pas jeter les déchets électroniques à la poubelle. Mettez le produit au 
rebut conformément aux réglementations locales.

Les symboles graphiques figurant dans la présente instruction sont apposés sur le 
produit ou sur des parties du produit afin de guider l’utilisateur en ce qui concerne les 
opérations essentielles et les risques :

2.1 Symboles et expressions

manipulation contenues dans ce jeu d’instructions est une condition préalable à un 
travail en toute sécurité. En outre, toutes les exigences nationales, régionales et locales 
en matière d’accidents, de prévention des risques et de sécurité générale susceptibles 
de s’appliquer au domaine d’utilisation des produits, dispositifs et équipements 
s’appliquent et doivent être respectées.

L’opérateur, l’établissement et le laboratoire responsables sont invités à:

•	 Veuillez lire la présente notice de sécurité, le guide de démarrage rapide et le 
manuel de l’utilisateur final, comprenez toutes les questions et veillez à ce que 
chaque employé ou utilisateur soit familiarisé avec le fonctionnement, l’entretien, le 
nettoyage et le dépannage de l’appareil. 

•	 Veuillez lire attentivement le manuel de l’utilisateur final avant d’installer et 
d’utiliser tout produit, accessoire, équipement ou dispositif de la société.

•	 Conservez ces instructions dans un endroit sûr et immédiatement accessible, 
à proximité du lieu d’installation et d’utilisation de l’appareil. Le manuel de 
l’utilisateur final et les instructions de sécurité inclus sont des éléments du produit. 

•	 Si l’une des instructions est manquante, perdue ou égarée, il convient de la 
remplacer ou de télécharger la version la plus récente à partir du site web de 
l’entreprise ou en suivant le lien à l’aide du QR code figurant dans le guide de 
démarrage rapide et le manuel de l’utilisateur final. 

•	 Sachez que les garanties ne couvrent que les imperfections, les défauts et les 
défaillances liés à la fabrication. Veuillez consulter les informations relatives à la 
garantie pour plus de détails.

•	 Sachez que les produits, équipements et dispositifs de l’entreprise sont conçus 
pour des conditions et des techniques d’utilisation générales. Veuillez vous référer à 
la section relative à l’utilisation prévue pour plus de détails.

•	 Respecter toutes les réglementations générales, nationales, régionales et locales 
en matière de prévention des accidents et de protection de l’environnement, ainsi 
que les consignes de sécurité et le manuel de l’utilisateur final. 

2. Informations sur la sécurité
           Ces instructions permettent une utilisation sûre et efficace des produits, 
dispositifs et équipements de l’entreprise. Ces instructions font partie du dossier 
d’information et doivent être conservées à proximité des produits, dispositifs et 
équipements à tout moment. Elles doivent également toujours être accessibles en bon 
état à l’utilisateur sur le lieu d’utilisation. 
 
          L’utilisateur final doit avoir lu attentivement et compris ces instructions avant 
de commencer toute tâche impliquant la réutilisation des produits, dispositifs et 
équipements de l’entreprise. Le respect de toutes les consignes de sécurité et de 



30 3130 31

Cette section présente une vue d’ensemble de tous les facteurs de sécurité essentiels 
pour protéger les personnes et garantir un fonctionnement sûr et sans problème. 
Ces consignes de sécurité sont destinées à éviter des scénarios potentiellement 
dangereux et des dommages à l’équipement. Ces instructions utilisent les étiquettes 
“Avertissement” ou “Danger” pour indiquer la gravité des risques potentiels. Elles 
doivent toutes être respectées, en plus des normes internationales (ISO/CEI) et des 
autres lois et réglementations locales en matière de sécurité. Ce produit est un système 
qui aide à réduire l’exposition à des contaminants atmosphériques spécifiques. Avant 
de l’utiliser, l’utilisateur doit lire et comprendre le guide de démarrage rapide fourni dans 
l’emballage du produit et le manuel de l’utilisateur final fourni en ligne en suivant le lien 
ou le QR code  dans l’introduction du “chapitre 16”. L’utilisateur doit respecter toutes 
les réglementations locales concernant la formation à l’utilisation des APR et les essais 
d’ajustement. 

Par exemple, au Royaume-Uni, le document d’orientation HSE 282/28 fournit des 
instructions sur les tests d’ajustement des équipements de protection respiratoire. Des 
directives et réglementations similaires sont applicables dans de nombreux pays, tels 
que l’Australie, le Canada, l’Inde, les Philippines, Singapour, les États-Unis, etc., pour 
la formation, les tests d’ajustement, l’entretien et l’évaluation médicale. Une mauvaise 
utilisation peut entraîner des blessures, des maladies, voire la mort. Pour une utilisation 
correcte, consultez le guide de démarrage rapide, le manuel de l’utilisateur final et les 
consignes de sécurité ; consultez le superviseur ou le responsable de la santé et de la 
sécurité.

et l’environnement soient équipés de mesures de sécurité supplémentaires (telles que 
des vêtements de protection, des lunettes et des gants) ou que d’autres mesures soient 
prises pour protéger l’utilisateur ou le personnel et l’environnement. En règle générale, 
toutes les lois et réglementations statutaires ou autrement nécessaires dans le pays et 
dans l’industrie spécifique s’ appliquent.Les consignes de sécurité et d’avertissement 
fournies dans le présent document ne s’appliquent qu’aux produits particuliers de 
l’entreprise. Elles complètent les règles et directives que l’opérateur ou l’utilisateur 
établit sur le lieu d’utilisation pour chaque processus et environnement. En outre, 
l’utilisation prévue nécessite le respect de toutes les spécifications de ces instructions. 
L’utilisateur est seul responsable des applications dépassant l’utilisation prévue décrite 
ici et de chaque produit, dispositif ou équipement spécifique non couvert par ces 
instructions. La société n’accepte aucune responsabilité au-delà de l’utilisation prévue.

3. Consignes de sécurité

Les termes et le vocabulaire relatifs aux appareils de protection respiratoire (APR) sont 
définis dans la norme EN-ISO 16972:2020. Elle comprend également la description des 
symboles graphiques qui peuvent être nécessaires sur les APR ou des parties d’APR. En 
outre, les bases de données terminologiques normalisées de l’ISO et de la CEI sont les 
suivantes :

L’utilisateur est invité à lire la norme EN-ISO 16972:2020 et à consulter les sites web 
mentionnés ci-dessus pour se familiariser avec la terminologie relative à l’utilisation et à 
l’entretien des appareils de protection respiratoire.

Décrit dans le manuel de l’utilisateur final. Le produit ne peut être utilisé que dans les 
conditions de fonctionnement et les environnements décrits. Les utilisateurs doivent 
posséder les compétences nécessaires pour gérer l’appareil et être conscients des 
risques potentiels liés aux processus et aux environnements dans lesquels ils ont 
l’intention d’utiliser l’appareil. Certains procédés peuvent nécessiter que le lieu de travail 

•	 Les surfaces sont mesurées en millimètres carrés (mm2).
•	 Les distances et les longueurs sont mesurées en mètres (m), millimètres (mm), 

micro-mètres (µm) et pouces (in).
•	 Le courant électrique est mesuré en ampères (A)
•	 Le potentiel électrique est mesuré en volts (V)
•	 La charge énergétique d’une batterie est mesurée en milliampères-heure (mAh).
•	 L’humidité est mesurée en % d’humidité relative (RH)
•	 La masse est mesurée en kilogrammes (kg) et en grammes (g)
•	 La puissance est mesurée en Watt (W)
•	 La pression est mesurée en Pascal (Pa), en millibar (mbar) ou en mm de H2O
•	 La température thermodynamique est mesurée en degrés Celsius (°C) et en degrés 

Fahrenheit (°F)
•	 Le temps est mesuré en secondes (s), minutes (min) et heures (h)
•	 Le volume est mesuré en unités métriques : mètres cubes, litres (l) et millilitres (ml)
•	 Le débit volumétrique est mesuré en litres par minute (l/min)
•	 La vitesse de rotation est mesurée en tours par minute (tr/min)

Plate-forme de navigation en ligne de l’ISO : disponible à l’adresse https://www.iso.org/obp

IEC Electropedia : disponible à l’adresse https://www.electropedia.org/

2.2 Vocabulaire et unités

Unités

2.3 Utilisation prévue
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•	 Ne jamais immerger le respirateur,
•	 Ne jamais exposer l’appareil à la chaleur ou au feu
•	 Ne jamais placer l’appareil sur des ustensiles de cuisine à induction, des récipients à 

haute pression ou des fours à micro-ondes
•	 N’essayez jamais de souffler ou de frapper les matériaux accumulés dans le filtre à 

particules et à charbon actif pour le nettoyer,
•	 Ne jamais modifier ou altérer ce produit
•	 Éviter de faire tomber l’appareil.

•	 Utilisez uniquement les pièces et accessoires fabriqués ou fournis par la société 
conformément aux instructions de ce manuel de l’utilisateur final. 

•	 N’essayez jamais de nettoyer un filtre en soufflant ou en frappant les matériaux qui s’y 
sont accumulés. Le média filtrant sera endommagé si vous le faites.

•	 Conservez le filtre dans son emballage scellé comme indiqué dans ce manuel de 
l’utilisateur final, dans les conditions de température et d’humidité prescrites, et tenez 
compte des dates de péremption du filtre.

•	 N’utilisez que les pièces et accessoires de votre respirateur comme indiqué dans le 
manuel de l’utilisateur final.

•	 Utilisez toujours les filtres fournis par l’entreprise. Placez toujours le filtre dans le joint 
de filtre approprié fourni par l’entreprise. Le non-respect de cette consigne pourrait 
nuire au fonctionnement de votre respirateur, vous exposer à des particules et mettre 
votre santé ou votre vie en danger. 

•	 Veuillez suivre les procédures de nettoyage qui garantissent l’absence d’effets néfastes 
sur la santé dus à l’exposition à des substances chimiques de nettoyage.

Une mauvaise utilisation peut endommager le produit et entraîner des situations 
dangereuses :

3.2 Mauvais usage

3.3           Avertissement

société.
•	 Tous les tests ont été effectués avec du personnel rasé de près, conformément à la 

norme. Nous n’avons donc pas de rapport formel concernant l’utilisation avec des poils 
du visage.

•	 L’appareil doit être remplacé ou, de préférence, révisé par l’entreprise ou l’une de ses 
filiales au moins tous les 3 (trois) ans après le début de l’utilisation ou 5 (cinq) ans 
après la fabrication, selon ce qui se produit en premier. 

3.1 Instructions générales de sécurité
•	 AIRSTORM est un demi-masque respiratoire filtrant à ventilation assistée. Les parties du 

visage et du corps ne sont donc pas protégées par l’appareil, et il incombe à l’utilisateur 
de porter l’EPI approprié.

•	 Les produits, dispositifs et équipements de l’entreprise ne peuvent être installés, mis 
sous tension ou entretenus qu’après avoir pris connaissance du guide de démarrage 
rapide, du manuel de l’utilisateur final et des consignes de sécurité appropriées. 

•	 Les produits, dispositifs et équipements de la société ne peuvent être utilisés que pour 
l’usage auquel ils sont destinés, tel qu’il est décrit dans les instructions détaillées du 
manuel de l’utilisateur final

•	 Les produits, équipements et appareils ne sont pas certifiés ATEX (ATmosphère 
EXplosive). Par conséquent, les produits, l’équipement et les dispositifs ne peuvent pas 
être utilisés dans des atmosphères potentiellement explosives.

•	 Ne jamais conserver ou stocker des matériaux inflammables ou explosifs à proximité de 
l’appareil.

•	 Ne pas porter ce PAPR pour pénétrer dans des zones où :

•	 Ne pas autoriser ou suivre des pratiques de travail qui compromettent la sécurité ou 
nuisent à la fonction vitale des produits, des équipements et des dispositifs pendant 
leur utilisation.

•	 Gardez toujours l’unité propre et ordonnée afin d’éviter les risques liés à la saleté ou aux 
pièces éparpillées. Ne dépassez pas les spécifications techniques de performance pour 
chaque élément de l’équipement, des produits et du matériel, en particulier les filtres.

•	 Seul le personnel ou les opérateurs formés sont autorisés à faire fonctionner les 
éléments, les équipements, les produits et les dispositifs, ainsi qu’à effectuer des 
opérations de maintenance ou d’autres modifications techniques.

•	 L’ajustement du demi masque doit être effectué par une personne compétente.
•	 Ne jamais contourner ou altérer les composants du produit
•	 Ne jamais utiliser de composants de remplacement autres que ceux approuvés par la 

	□ Les atmosphères sont déficientes en oxygène,
	□ Les atmosphères sont enrichies en oxygène,
	□ Les contaminants présents dans l’environnement sont inconnus
	□ Les concentrations de contaminants dans l’environnement sont inconnues
	□ Les concentrations de contaminants dans l’environnement sont immédiatement 

dangereuses pour la vie ou la santé (IDLH) 
	□ Les concentrations de contaminants dans l’environnement dépassent la 

concentration maximale d’utilisation (CME) déterminée à l’aide du facteur de 
protection assigné (FPA) pour le système respiratoire spécifique ou le FPA prescrit 
par des normes gouvernementales particulières, selon la valeur la plus faible.
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•	 Les filtres doivent être remplacés régulièrement. L’utilisation et la proportion de 
polluants dans l’air influent sur la fréquence de remplacement. Les règles nationales 
peuvent restreindre l’utilisation des filtres en fonction de la classe de filtre et du type 
d’appareils respiratoires . Les utilisateurs sont responsables de la définition de la 
fréquence de remplacement des filtres.

•	 Ne jamais modifier ou altérer ce produit.
•	 Ne retirez pas le sous-ensemble valve d’expiration ou ses pièces. Si la valve de sortie 

n’est pas placée correctement dans l’appareil respiratoire, le fonctionnement de ce 
dernier est altéré, ce qui peut vous exposer à des particules ou des gaz dangereux et 
mettre votre santé ou votre vie en danger.

•	 N’essayez pas de réparer les composants électroniques du produit. Vous risqueriez de 
compromettre le fonctionnement de votre appareil respiratoire , de vous exposer à des 
particules ou à des gaz dangereux et de mettre votre santé ou votre vie en danger.

•	 N’essayez pas de réparer le moteur du ventilateur et les composants électroniques du 
produit. Vous risqueriez de compromettre le fonctionnement de votre respirateur, de 
vous exposer à des particules ou à des gaz dangereux et de mettre votre santé ou votre 
vie en danger.

•	 Attendez d’avoir quitté la zone contaminée pour retirer l’appareil respiratoire.
•	 Cet appareil respiratoire ne protège pas les yeux et les autres parties de la tête. Utilisez 

des lunettes de protection et l’EPI approprié dans les situations où les yeux ou la tête 
pourraient être blessés ou irrités.

•	 Ne pas utiliser si les concentrations de polluants en suspension dans l’air sont 
supérieures à celles autorisées par les normes de votre pays.

•	 Ne pas utiliser l’appareil si la concentration en oxygène est inférieure à 19,5 %.
•	 Ne pas utiliser l’appareil en présence de gaz nocifs.
•	 Si l’appareil respiratoire a été utilisé dans un environnement où il a absorbé des 

contaminants nécessitant des techniques spéciales de décontamination, il doit être 
scellé dans un récipient approprié jusqu’à ce qu’il puisse être décontaminé.

•	 Le fait de ne pas utiliser l’appareil respiratoire de l’entreprise pendant les périodes 
d’exposition ou de ne pas respecter toutes les instructions d’utilisation de ce produit 
peut avoir des effets négatifs sur la santé du porteur et annuler la garantie.

•	 Ne l’utilisez pas pour vous échapper.
•	 Ne pas démonter l’appareil respiratoire.
•	 QUITTEZ IMMÉDIATEMENT LA ZONE CONTAMINÉE SI :

	□ L’appareil respiratoire est endommagé à n’importe quel endroit.

•	 La batterie fournie et l’appareil respiratoire ne sont pas intrinsèquement sûrs (certifié 
ATEX). Évitez de les utiliser dans des environnements inflammables ou explosifs. Cela 
pourrait entraîner de graves dommages, voire la mort.

•	 Le non-respect des instructions du manuel de l’utilisateur final peut nuire au 
fonctionnement de votre appareil, vous exposer à des toxines et vous exposer à un 
risque de blessure, de maladie ou même de décès.

•	 Lorsque vous vous trouvez dans une zone contaminée, ne retirez jamais l’appareil et ne 
mettez jamais la main à l’intérieur de l’appareil. Cela pourrait permettre aux toxines de 
pénétrer à l’intérieur de l’appareil, ce qui pourrait provoquer des maladies ou même la 
mort. 

•	 Utilisez toujours la taille de pièce faciale adaptée aux dimensions de votre visage, 
comme indiqué dans le guide des tailles. Le non-respect de cette consigne peut 
entraîner un mauvais ajustement du respirateur sur le visage de l’utilisateur, ce qui 
peut provoquer une gêne, altérer le fonctionnement du respirateur, exposer l’utilisateur 
à des toxines et l’exposer à un risque de blessure, de maladie ou même de décès. 

•	 La bride ajustable doit être correctement serrée et ajustée jusqu’à ce que le la pièce 
faciale soit correctement pressée contre le visage de l’utilisateur, sans espace

•	 Le capuchon USB doit toujours être fermé lorsque le produit n’est pas en cours de 
chargement.  

•	 Toujours utiliser et conserver correctement les filtres et les joints correspondants. 
Le non-respect de cette consigne pourrait compromettre le fonctionnement de votre 
appareil respiratoire, vous exposer à des particules ou des gaz dangereux et mettre 
votre santé ou votre vie en danger.

•	 Veillez à ce que les joints du filtre soient toujours propres. Le non-respect de cette 
consigne pourrait nuire au fonctionnement de votre appareil respiratoire , vous exposer 
à des particules ou des gaz dangereux et mettre votre santé ou votre vie en danger.

•	 Avant chaque installation, vérifiez le filtre et son joint d’étanchéité. Remplacez le joint 
du filtre s’il est endommagé ou manquant, et remplacez le filtre s’il est obstrué ou 
endommagé. 

•	 L’indication de charge du filtre donnée par les LED concerne uniquement le colmatage 
du filtre à particules.

•	 L’utilisation, le débit, la température, l’humidité et la proportion de polluants dans l’air, 
entre autres facteurs, influencent la fréquence de remplacement des filtres. Les règles 
nationales peuvent restreindre l’utilisation des filtres en fonction de la classe de filtre 
et du type d’appareil respiratoire . Il incombe aux utilisateurs de définir la fréquence de 
remplacement et d’établir un calendrier de remplacement des filtres conformément 
aux directives locales, régionales et nationales. 

3.4            Danger
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•	 Veillez à ce que la batterie au lithium-ion soit toujours utilisée et entretenue 
correctement. Le non-respect de cette consigne peut entraîner des blessures, 
des maladies ou la mort, des incendies ou des explosions, ainsi qu’une mauvaise 
performance de l’appareil respiratoire.

•	 Les batteries ne doivent être chargées qu’avec des chargeurs USB 5V et non dans des 
armoires fermées sans ventilation, dans des zones dangereuses ou à proximité de 
sources de température excessive. 

•	 Évitez de stocker, de charger ou d’utiliser les batteries en dehors de la plage de 
température recommandée. 

•	 La batterie fournie n’est pas intrinsèquement sûre (certifiée ATEX). Évitez de l’utiliser 
dans des environnements inflammables ou explosifs. Cela pourrait entraîner de graves 
dommages, voire la mort. 

•	 Ne pas court-circuiter (connecter) les bornes positives et négatives (contacts) de 
la batterie, intentionnellement ou non. Les courts-circuits peuvent provoquer des 
incendies et des blessures.

•	 Cessez immédiatement d’utiliser la batterie si elle est endommagée. 
•	 Lorsque l’enveloppe en PVC d’une batterie, la connexion de la batterie ou les fils de la 

batterie sont endommagés, arrêtez immédiatement d’utiliser la batterie. 
•	 Les piles ne doivent pas être placées sur des ustensiles de cuisine à induction, des 

récipients à haute pression ou des fours à micro-ondes. 
•	 Si la batterie dégage une odeur étrange, est chaude, change de couleur ou de forme, 

ou présente tout autre comportement inattendu pendant l’utilisation, la charge ou le 
stockage, arrêtez immédiatement d’utiliser la batterie. 

•	 Ne pas exposer la batterie à la chaleur ou au feu. 
•	 Ne jamais modifier ou démonter la batterie Li-ion. 
•	 La batterie doit être tenue à l’écart des enfants et des animaux domestiques. 
•	 Ne pas retirer la batterie Li-ion de l’appareil.
•	 Ne jamais charger ou conserver les batteries ou l’appareil respiratoire dans un endroit 

très chaud ou très froid, tel que votre véhicule, sous des conditions météorologiques 
extrêmes. Des températures basses ou élevées trop extrêmes peuvent enflammer la 
batterie et déclencher un incendie.

•	 Ne pas charger dans des conditions humides.
•	 Si la peau entre en contact avec les électrolytes de la batterie, rincez-la immédiatement 

à l’eau et consultez immédiatement un médecin. 
•	 En cas d’exposition des yeux aux électrolytes de la batterie, rincer les yeux à l’eau 

pendant 15 minutes et consulter immédiatement un médecin. 
•	 Utilisez toujours des batteries Li-ion protégées fournies par l’entreprise. L’utilisation de 

toute autre batterie constitue une mauvaise utilisation DANGEREUSE qui présente un 

3.5.2           Danger

Avant d’utiliser des batteries lithium-ion, tous les utilisateurs doivent lire ces consignes 
de sécurité et ces avertissements. Le non-respect des consignes de sécurité peut 
entraîner des incendies, des blessures et des dommages matériels.

•	 Chargez complètement la batterie avant la première utilisation. 
•	 Rechargez la batterie en dehors d’une zone de sécurité intrinsèque désignée, dans une 

zone facilement surveillée et exempte de matériaux combustibles.
•	 Vous devez vous assurer que votre chargeur et votre appareil hôte sont en bon état de 

fonctionnement. 
•	 Inspectez les chargeurs et les cordons d’alimentation avant utilisation. Remplacez-les 

s’ils sont endommagés.
•	 Évitez de transporter des piles nues à proximité d’autres objets métalliques 

(conducteurs) dans votre poche, votre sac à main ou tout autre endroit. 
•	 Ne pas retirer ou endommager l’emballage en PVC de la batterie.
•	 Ne jamais connecter un aimant ou un objet métallique en mouvement à la batterie.
•	 Ne jamais forcer pour installer (insérer) une batterie Li-ion. 
•	 Ne pas immerger la batterie dans un liquide. 
•	 Évitez de mouiller la batterie ou de l’exposer à l’eau ou à l’eau salée. 
•	 Évitez de faire tomber la batterie. Gardez-la toujours dans un étui en plastique pour la 

protéger.
•	 Ne rangez jamais les piles à proximité d’épingles à cheveux, de colliers ou d’autres 

objets métalliques conducteurs. 
•	 Pour préserver la capacité de la batterie, ne laissez jamais une batterie Li-ion se 

décharger jusqu’à zéro (moins de 2,5 V sous charge). 
•	 Une fois la batterie épuisée, ne la laissez pas déchargée et rechargez-la dès que 

possible. 
•	 Éloignez toujours les objets métalliques et autres matériaux conducteurs des batteries 

afin d’éviter de court-circuiter les bornes de la batterie.
•	 AIRSTORM ne doit pas être utilisé lorsqu’il est chargé par l’adaptateur secteur.  

3.5 Instructions de sécurité pour les batteries

3.5.1        Avertissement

	□ L’appareil respiratoire devient extrêmement difficile ou une résistance accrue se 
produit.

	□ Vos voies respiratoires sont irritées ou vous vous sentez nauséeux.
	□ Vous sentez le goût ou l’odeur des contaminants.
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conséquent, plus cher. Il est également connu sous le nom de “Platinum silicone”. 

- Filtres P3/P100 : Le respirateur est conçu pour protéger contre les petites particules 
et les particules fines. Les filtres P3 retiennent environ 99,95 % des particules en 
suspension dans l’air jusqu’à 0,15 micron (avec l’aérosol DEHS).

- Conformément à la norme EN 12942 : Les exigences relatives aux appareils de 
protection respiratoire à ventilation assistée, qui comprennent les masques complets, 
demi-masques ou quarts de masques ainsi que les filtres à gaz, à particules ou 
combinés utilisés comme appareils de protection respiratoire, sont décrites dans cette 
norme européenne. Le produit a été testé et certifié conformément à cette norme.

- TM3 : L’appareil respiratoire couvert par la norme EN 12942 est classé TM3. Pour TM3, 
la fuite totale maximale vers l’intérieur est de 0,05 % pour le ventilateur en marche et de 
0,1 % pour le ventilateur à l’arrêt. 

-   Conformité ROHS : Les composants électroniques utilisés dans le respirateur sont 
conformes à la directive ROHS, qui limite l’utilisation de substances dangereuses pour 
protéger la santé humaine.

- DEEE - Déchets d’équipements électroniques et électriques : La réglementation 
européenne sur les DEEE vise à favoriser une production et une consommation durables. 
Elle s’attaque aux problèmes environnementaux et autres engendrés par la quantité 
croissante d’appareils électroniques abandonnés dans l’UE. 

- Conception de la pièce faciale : La pièce faciale comporte deux surfaces d’étanchéité 
avec une conception à double lèvre (lèvre intérieure et lèvre extérieure), ce qui renforce 
la sécurité de l’utilisateur.
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4.3 Limites d’utilisation

5.1 Entreposage avant la première utilisation :

5.2 Entreposage à courte durée

5. Entreposage 

•	 AIRSTORM est un demi-masque  PAPR. Ainsi, certaines parties du visage et du corps 
ne sont pas protégées par l’appareil, et il incombe à l’utilisateur de porter l’EPI 
approprié avec le demi-masque PAPR.

•	 L’appareil respiratoire ne protège pas les yeux. Utilisez des lunettes de protection 
dans les situations où les yeux pourraient être blessés ou irrités.

•	 Lors de cadences de travail élevées, en raison de l’augmentation de l’apport 
respiratoire, la pression dans le respirateur peut devenir négative lors des pics 
d’inhalation. C’est le cas de la plupart des masques respiratoires filtrant à ventilation 
assistée (PAPR). Dans ce cas, il faut soit ajuster l’équipement (passer de la vitesse 1 à 
la vitesse 2), soit envisager une autre forme de protection respiratoire.

•	 Ne pas utiliser dans un environnement pauvre en oxygène, enrichi en oxygène ou qui 
présente un danger immédiat pour la santé ou pour la vie.

•	 Les produits, équipements et dispositifs ne sont pas certifiés ATEX (ATmosphère 
EXplosive). Par conséquent, les produits, l’équipement et les dispositifs ne peuvent 
pas être utilisés dans des atmosphères potentiellement explosives.

•	 Le port de la barbe ou un visage inadapté au masque peuvent entraîner une 
diminution de l’efficacité de l’équipement.

Il est recommandé de conserver AIRSTORM dans son emballage d’origine, à l’abri de la 
lumière directe du soleil et dans un environnement propre et sec. Humidité :  <90% HR, 
Température : -20°C à 60°C. Vérifiez toujours la date de péremption des filtres scellés 
dans leur emballage avant de les utiliser.

•	 AIRSTORM doit être conservé à l’abri de la lumière directe du soleil, dans un 
environnement propre et sec, à l’abri de la poussière, des gaz ou des vapeurs 
contaminants, des produits chimiques et des abrasifs. Nettoyez le système avant 
de le ranger et chargez complètement la batterie. Humidité : 30% à 50% HR, 
température : -20°C à 60°C. Le système doit être soigneusement inspecté avant 
toute utilisation et les filtres ne doivent pas être utilisés au-delà de leur date de 
péremption. 

•	 Ne pas suspendre le produit par la bride ajustable ou l’accessoire de la bride 
ajustable. AIRSTORM doit de préférence être stocké dans un boîtier approprié.  
De même, les filtres ne doivent pas être stockés dans le produit, mais dans un 
emballage approprié. 

•	 Débit d’air maximal (vitesse 2) : 34 L/min 
•	 Débit d’air à vitesse réduite (vitesse 1) : 22 L/m
•	 Poids : environ 200g sans la bride ajustable(poids réel entre le nez et le 

menton)
•	 Température de fonctionnement : -10°C à 50 °C
•	 Durée de la batterie : Max 4,5 heures 
•	 Temps de charge de la batterie : 3,5 heures (jusqu’à 95 %)
•	 Durée de vie de la batterie : 500 cycles
•	 Tension de charge : 5V DC
•	 Type de connexion : USB Micro B
•	 Température de charge : 0°C à 60°C. Chargement réduit en dessous de 

10°C et au-dessus de 45°C selon les recommandations de la JEITA.

•	 Léger et confortable
•	 Amélioration de la mobilité et de la compatibilité avec d’autres EPI
•	 Qualité et fiabilité élevées
•	 Pièce faciale souple et hypoallergénique
•	 Avertissements concernant la batterie et le filtre pour assurer une protection 

continue. 

•	 Pièce faciale - Silicone 
•	 Cadres/Support - polycarbonate / ABS 
•	 Bride ajustable et accessoires de bride ajustable - silicone
•	 Joint d’étanchéité du filtres à particules - silicone 
•	 Guides de lumière - Acrylique 
•	 Batterie - Lithium Ion 
•	 Filtre - polypropylène.                                                                                                                       

Tous les silicones sont de haute qualité LFGB.

Homologué comme dispositif filtrant motorisé EN 12942 TM3P R SL

4.2 Spécifications et caractéristiques

Dimensions de l’appareil respiratoire sans la pièce faciale :  

Matériaux

Hauteur Largeur Profondeur

110mm

4.3in 4.1in 2in

104mm 51mm
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rebut de manière appropriée afin d’éviter la pollution de l’environnement, les incendies, 
les explosions et les dommages importants, voire la mort. Il en va de même si le produit 
est jeté alors que la batterie est installée.
Le filtre usagé doit être mis au rebut en fonction des contaminants qu’il contient et 
conformément aux règles environnementales locales. 
Le moteur/ventilateur et l’appareil respiratoire contiennent des composants 
électroniques. Ils doivent être jetés conformément aux réglementations locales et 
gouvernementales.

Périodicité Avant 
chaque 
utilisa-
tion

Chaque 
trimestre 

Après 500 
cycles de 
charge

Après 3 
ansVérification / 

Maintenance

Vérifier que l’ensemble de 
l’appareil n’est pas endom-
magé

Vérifier l’état et la date d’expi-
ration du filtre

Test d’étanchéité

Remplacement de la bat-
terie

Remplacement complet de 
l’appareil

17. TABLEAU D’ENTRETIEN

5.3 Entreposage à long terme

5.4 Entretien et Entreposage de la batterie 

•	 Nettoyez l’appareil avant de le ranger et chargez complètement la batterie. 
•	 Conservez l’appareil dans un environnement propre et sec, non exposé à la 

poussière, aux gaz ou aux vapeurs contaminants, aux produits chimiques et aux 
abrasifs, et à l’abri de la lumière directe du soleil. 

•	 Ne pas suspendre le produit par la bride ajustable ou l’accessoire de la bride 
ajustable. AIRSTORM doit être rangé dans un boîtier approprié.

•	 Les filtres installés dans l’appareil doivent être jetés. L’humidité et les contaminants 
ambiants peuvent se diffuser dans les filtres une fois qu’ils sont sortis de leur 
emballage d’origine, ce qui réduit leur durée de vie. L’entreposage des filtres dans un 
contenant propre et hermétique, fixé au respirateur ou retiré de celui-ci, peut aider à 
maintenir la durée de vie restante. 

•	 AIRSTORM doit être mis en marche pendant 5 minutes et la batterie doit être 
complètement chargée une fois par an. Le système doit être soigneusement 
inspecté avant toute utilisation et les filtres ne doivent pas être utilisés au-delà de 
leur date de péremption. 

•	 Température de stockage : -20°C à 60°C
•	 Filtres scellés dans leur emballage d’origine : Humidité <90% RH

La batterie doit être chargée avant d’être stockée. La charge de la batterie s’épuise 
lentement pendant le stockage ; il ne faut pas laisser la batterie se décharger pendant 
un stockage prolongé. Pour le stockage, la batterie peut être laissée dans le produit.  
La batterie de l’entreprise peut fournir environ 500 équivalents de cycles de charge/
décharge complets tout en conservant 80 % de sa capacité d’origine lorsqu’elle est 
utilisée dans les conditions recommandées et au cours de sa première année de 
service. L’utilisation typique de la batterie et le vieillissement naturel des cellules de la 
batterie réduiront progressivement la capacité disponible de la batterie.  
Ne pas stocker la batterie dans un endroit où la température peut dépasser 60°C 
(140°F). 

6. Mise au rebut et recyclage
Les batteries au lithium-ion doivent être mise au rebut conformément aux 
réglementations nationales, provinciales et locales. Ne les brûlez jamais, ne les jetez 
jamais dans un feu et n’utilisez pas de poubelles ordinaires. La batterie doit être mise au 

•	 Les filtres, s’ils sont stockés hors de leur emballage d’origine : Humidité <30% HR 
pendant deux jours maximum.

•	 Ne pas utiliser un filtre dont l’emballage est endommagé.
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19. LÉGENDES D’ÉTIQUETAGE
A. Étiquette de l’emballage

B. Étiquette sur le produit

C. Étiquette de l’emballage des filtres

Problème Solution

Le voyant clignote en rouge et 
s’éteint

Le voyant devient jaune

AIRSTORM ne démarre pas avec 
aucune indications lumineuses

AIRSTORM ne démarre pas avec 
aucune indications lumineuses

AIRSTORM ne s’emboîte pas 
correctement

Fuite détectée lors du test 
d’étanchéité

La batterie est déchargée. Rechargez 
complètement la batterie avant de l’utiliser.

Le filtre doit être remplacé et AIRSTORM doit être 
réinitialisé en suivant les instructions.

La batterie est complètement déchargée. 
Rechargez complètement la batterie avant de 
l’utiliser.

Vérifiez le câble de chargement et le chargeur. 
Si nécessaire, utilisez un autre câble et un autre 
chargeur. Si le problème persiste, la batterie doit 
être remplacée et le produit doit être réparé.

Assurez-vous que la taille de la pièce faciale est 
adaptée à votre visage et que la pièce faciale est 
correctement montée. Si la bride ajustable est 
détendue, elle doit être ajustée à l’aide des pièces 
de serrure afin d’être suffisamment serrée.

Assurez-vous que la taille de la pièce faciale est 
adaptée à vos besoins et que la pièce faciale 
est correctement monté. Assurez-vous que le 
filtre à particules avec son joint d’étanchéité est 
correctement assemblé avec l’outil de test de 
fuite et bien placé dans le panneau frontal du 
filtre . Vérifiez que le panneau frontal du filtre 
est bien fermée et que l’ensemble de la valve 
d’expiration est correctement assemblé avec le 
produit.

18. DÉPANNAGE
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•	 Conformes aux exigences essentielles du Règlement EPI (UE) 2016/425 
et à la norme ci-dessous. 
EN 12942:1998/A2:2008 

•	 Appareils de protection respiratoire - Appareils filtrants à ventila-
tion assistée avec masques complets, demi-masques ou quarts de 
masques - Exigences, essais, marquage

•	 Organisme notifié ayant procédé à l’Examen UE de type (Module B) 
et ayant établi l’Attestation d’Examen UE de Type. 
PRS Polski Rejestr Statków S.A. (1463) - al. Gen. Józefa Hallera 126 80-
416 Gdansk, Pologne

•	 Organisme notifié en charge de l’évaluation de la conformité au type 
de l’EPI produit (module C2 ou module D). 
PRS Polski Rejestr Statków S.A. (1463) - al. Gen. Józefa Hallera 126 80-
416 Gdansk, Pologne

•	 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyrolière - BP140 APT Cedex - France - 
Tel : +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax : +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu

•	 Delta Plus UK - Premier Way Blackburn BB1 2JU, UK. Tel: +44 1254 
686100

•	 İtlahatçı firma: Delta Plus Personnel Giyim ve İş Güvenliği Ekipmanları 
San. ve Tic. Ltd. Şti. Çobançeşme Mahallesi Sanayi Caddesi No:58/A-B, 
Yenibosna, Bahçelievler/ İstanbul – Türkiye. Tel: +90 212 503 39 94

FR_DP_E - 18/01/2025



EN
D 

US
ER

 
M

AN
UA

L



TABLE OF CONTENTS

1. Overview �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 4

2. What’s inside the box���������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 6

3. Placing the Seal�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 7

4. Placing the filter ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 8

5. AIRSTORM LED Indications ����������������������������������������������������������������������������������������������������� 9

6. Turning ON AIRSTORM & Toggle speed of fan �������������������������������������������������������������������10

7. Turning OFF AIRSTORM�����������������������������������������������������������������������������������������������������������11

8. Charging AIRSTORM�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������12

9. Wearing AIRSTORM �����������������������������������������������������������������������������������������������������������������13

10. Replacing the filter�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������16

11. Replacing the Exhaust valve filter (Optional) ������������������������������������������������������������������19

12. Replacing the seal�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������21

13. Printed SIZE Guide�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������22

14. Cleaning�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������24

15. Leakage test guide�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������25

16. Safety Instructions�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������27

17. Maintenance Table�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������43

18. Troubleshooting���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������44

19. Labeling legends��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������45



4 54 5

1. OVERVIEW

Main Frame

BreatheEase™ Fan 
system

Filter frame

Particulate Filter 
with its gasket

BezelSeal

Neck buckle
female

Neck buckle
male

Adjustable
StrapAdjustable 

buckle

Exhaust 
Valve

Adjustable head 
Support
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Assembled AIRSTORM without 
filters and seal

USB 
Cable

Quick Starter 
Guide

4x Particulate 
Filters

Seals

EXTRAS

Open the package and take out the 
contents of the box

*Note : Charge AIRSTORM fully 
before use.

Gently place the seal on the top two 
slots of the main frame, then hold the 
seal with the thumb

Press evenly on the rim of the seal to 
make sure for proper fitting against the 
main frame

Place AIRSTORM flat on the filter side

Stretch the bottom part of seal and 
place it on the bottom two slots of the 
Main Frame

Make sure that the seal is properly 
placed in all the four slots of the Main 
Frame

3. PLACING THE SEAL2. WHAT’S INSIDE THE BOX

Slot
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AIRSTORM P100

EN 12942 P R SL
Particulate Filter P3

AIRSTORM P100

EN 12942 P R SL
Particulate Filter P3
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5. AIRSTORM LED INDICATIONS

BLUE 
Fully charged

BLUE 
Blue with blinking twice 
Green every 10 seconds 

1. When AIRSTORM is not connected with the USB charger

2. When AIRSTORM is connected with the USB charger

ORANGE
Battery low, needs to 

be charged

Blinking GREEN
AIRSTORM is fully 
charged and USB 

charger still plugged. 
You can unplug the 

USB charger and use 
AIRSTORM

GREEN
AIRSTORM is charging

RED
 Battery very low, 

AIRSTORM is 
going to Turn OFF 

automatically soon. 
AIRSTORM could 

be used without the 
BreatheEase Fan 

assistance

YELLOW
Filter needs to be 

replaced

Pull the bezel up to remove it 
completely from AIRSTORM

After placing the filter on the Filter 
Frame, two guides will help to align the 
filter gasket in place. Close the bezel to 
keep the filter gasket airtight.

Insert the bezel back into its place. 
Make sure to press the bezel until it 
snaps in place

Use your fingers to pull up the slot of 
bezel

Take out the leakage test tool (red 
plastic) and store it safely (Do not 
discard)

Hold the filter (facing front-plain side) 
towards you

4. PLACING THE FILTER

Back Side
Printed info

Front Side

2 Guides
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6. TURNING ON AIRSTORM & TOGGLE 
SPEED OF FAN 

The power button is in the bezel

Button

Short press the button to turn ON

After pressing the button,
it turns PURPLE

And then BLUE

LED INDICATIONS

7. TURNING OFF AIRSTORM

The power button is in the bezel.

Button

Long press (3 seconds) the 
button until the LED flashes 
WHITE one time shortly

After Long press, LED 
turns WHITE shortly

Then, Six Flashes 
of RED and then 
AIRSTORM shuts 
down

LED INDICATIONS
•	 If AIRSTORM is OFF a short press (1 second) will turn ON 

the AIRSTORM. LED lights will turn BLUE. 
•	 If AIRSTORM is already ON a short press (1 second) will 

toggle between speed 1 and speed 2.

To Toggle the speed of the fan
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Take out the USB cap  To charge AIRSTORM faster, turn it OFF 
first

Turn ON AIRSTORM, charging is 
indicated by GREEN light

Remove the USB and close the USB 
cap. Now AIRSTORM is ready to use

Insert the USB into the slot of 
AIRSTORM for charging the batteries

When AIRSTORM is fully charged, the 
LED lights turn back BLUE, and Blink 
GREEN every 10 seconds when the USB 
is still connected

8. CHARGING AIRSTORM

TURN ON 

Insert the adjustable strap in the 
adjustable buckle 

Pass the other end of the adjustable 
strap through the silicone buckle 

Repeat the same steps with the other 
adjustable strap and adjustable buckle

Pull the adjustable strap through the 
adjustable buckle 

Pass the other side of the adjustable 
strap in the top slot of the Main Frame

9. WEARING AIRSTORM

*When out of the 
box, charge the 
Li-ion battery 
fully. Note that 
when AIRSTORM 
is OFF the LED 
indications are 
not visible.

Insert two silicone heads into the 
holes of the adjustable strap to close it 
around the Main Frame tightly



14 15

9 10

1
1

87

1

3

2

4

14 15

Repeat the same step through the neck 
buckle with the last adjustable strap on 
the other side

Once you wear AIRSTORM, you can 
adjust the straps to maintain the seal 
airtight on the face

Insert the next adjustable strap into 
the neck buckle female and repeat the 
steps as above to pass it through the 
silicone buckle. Then pass the other 
side of the adjustable strap in the 
bottom slot of the Main Frame

Repeat the same steps on the other 
side with the adjustable strap. Verify 
that the Adjustable Head Support is on 
the top side of the device 

When the LED turns YELLOW, it is time 
to replace the filter. Press the button for 
3 sec to turn OFF AIRSTORM

Pull the bezel up

Use your fingers to pull up the slot of 
bezel

Replace the used particulate filter

Note: The maximum recommended usage 
for the particulate filter is 30 hours under 
suitable conditions which is indicated 
by the LED turning yellow. Under tougher 
conditions, the filter may need to be 
changed more frequently. It is the users’ 
responsibility to define the frequency 
of change and write a schedule for filter 
change as per the local, state, and national 
guidelines.

Female buckle

Male  
buckle

10. REPLACING THE FILTER
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After placing the filter on the Filter 
Frame, two guides will help to align the 
filter in place. Close the bezel to keep 
the sealant airtight

2 Guides

Turn ON AIRSTORM and then press the 
button 10 seconds to reset  AIRSTORM 
replacing filter function

After long press (10 seconds), LED 
flashes WHITE two times shortly

and PURPLE Then, BLUE

Insert the bezel back into its place. 
Make sure to press the bezel until it 
snaps in place

TWO SEALS

Particulate filter with moulded seal 
(white)

Single gasket with 4 guides to be used 
only with test leakage tool
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Press the button for 3 sec to turn OFF 
AIRSTORM

Press the snaps of valve filter holder 
and pull it out

Replace it with the new exhaust valve 
filter

11. REPLACING THE EXHAUST VALVE FILTER 
(OPTIONAL)

Remove the seal by pulling it out

Remove the old filter out

Place the exhaust valve filter holder 
on top of the filter and press to snap in 
place

Press evenly on the rim of the seal to 
make sure for proper fitting.

Stretch the bottom part of seal and 
place it on the bottom two slots of the 
main frame

Make sure that the seal is properly 
placed in all the four slots of the main 
frame

Short Press the button to turn on 
AIRSTORM. LED will turn PURPLE and 
then BLUE

AIRSTORM is ready to go. Breathe safely 
& comfortably, every day.

Gently place the seal on the top two 
slots of the main frame 

2

Slot
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Remove the seal by pulling it out

Gently place the seal on the top two 
slots of the Main Frame 

Press evenly on the rim of the seal to 
make sure for proper fitting

Place AIRSTORM flat on the filter side

Stretch the bottom part of seal and 
place it on the bottom two slots of the 
Main Frame

Make sure that the seal is properly 
placed in all the four slots of the Main 
Frame

12. REPLACING THE SEAL

2

4

6

Slot

13. PRINTED SIZE GUIDE

a

b

c

M

L

M
105 - 125 mm
10.5 - 12.5 cm
4.1 - 5 inches

L
125 - 140 mm
12.5 - 14 cm
5 - 5.5 inches

Fold the paper here

M & L

Instructions

Size identity

SIZE guide
(A4)

Reference ruler in inches

6
5

4
3

2
1

0

0
1

2
3

4
5

6
7

8
9

10
11

12
13

14

Reference ruler in cm

1

2

3

4

5

Print this paper. Also remember to 
choose “Not to scale or fit” 
in the print dialog box.  

Stand in front of a mirror and 
Use the ruler in the paper to 
measure your size as indicated in 
the picture. 

Fold the paper in the middle 
(using  the fold line). 

If your size is close to two nearest size 
brackets, Check both the sizes 
and choose the biggest one.

Cut ‘M’ or ‘L’ according to your size.

Place the paper in your face 
to validate if the size is fitting.
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1. Download the free app:
Android: Ruler app
Apple: Ruler® 

2. Place the phone beside your face 
and use the mirror to measure the 
dimension

3. Note down the dimension as 
showed in the image and choose 
the size (M or L) that fits you.

1. Using your Phone

1. In front of a mirror, place the ruler 
over one of your cheeks 

2. Place the 0 marker over your 
nose bridge

3. Check the length from the nose 
bridge to chin. Using a finger may 
help.

2. Using a ruler

1. Download the guide from the 
link

2. Follow the instruction in the 
guide

3. Using a printed guide

M
105 - 125 mm
10.5 - 12 cm
4.1 - 5 inches L

125 - 140 mm
12 - 14 cm
5 - 6 inches

0

3 easy ways to check your 
seal size (M or L)

14. CLEANING

Use alcohol-free disinfection wipes 
The face-seal and the head band-strap is 
easy to detach from the device which can 
then be cleaned or replaced. Note that these 
two elements are in direct contact with the 
face skin. We recommend using our specific 
alcohol-free disinfection wipes

Please note that you can detach the 
following elements of the respirator and 
clean separately:
•	 Face seal 
•	 Head band 
•	 Strap 
•	 Bezel

*Note : Before 
cleaning the device, 
the particulate filter 
must be taken away. 
You can clean the 
Seal, headband 
and straps as well 
as the half-mask 
powered air purifying 
respirator device 
(PAPR) with ready-to-
use wipes.

Particulate Filter (consumable)
We do not recommend cleaning the 
filter. The particulate filter should be 
replaced and recycled when clogged 
(visual inspection).

Use a compressed air can to clean the
unreachable areas

UV light disinfection
UV light method could be used on the 
full PAPR device. Please note that this 
method is good for disinfection but does 
not clean the device (taking out dirt, 
marks and stains).
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Pull the bezel up to remove it 
completely from AIRSTORM

After placing the platic part (red) into 
single filter gasket, four guides will help 
to align the filter gasket in place

Insert the bezel back into its place. 
Make sure to press the bezel until it 
snaps in place

Use your fingers to pull up the slot of 
bezel

Take out the particulate filter from the 
device

Place the plastic (red) into the single 
filter gasket (White)

15. LEAKAGE TEST GUIDE

4 Guides4 Guides

Alternative cleaning method and application
For the detachable elements such as the Seal and Headband & Straps, the cleaning and 
disinfection can be performed using any standard ‘gentle’ detergents and disinfectants. 
We recommend using non-ionic cleaners like neoform K plus which can be used for 
cleaning and disinfection.

Method of Preparation and Application of Cleaning Solutions:

Step 1 Step 2 Step 33

To avoid damaging the device, it is not 
recommended to immerse it in any bath 
including ultrasonic bathing (either the 

device is turned ON or OFF).

Warning

Concentration: For optimum Bactericidal and Fungicidal effect neoform K plus should 
be diluted to 5 ml/l (0.5%) applied for 15 min at 20°C on the surface of the elements to be 
cleaned. 
Face-seal and headband & straps can be cleaned by first immersing them in the cleaning 
solution, following by gentle brushing and finally rinsing (in drinkable tap water) or using 
recommended wipes.
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16. SAFETY INSTRUCTIONS

The information and guidelines in the current Safety Instruction set have been put 
together by considering the most recent standards and policies, the state of technology, 
and extensive knowledge and experience at  Delta Plus (Company). “Company” also 
refers to any brand or trademark derived from Delta Plus.
 
Quick Starter Guide & End User Manual are separate documents to be found on 
Company website for the product. The Quick Starter Guide, also present in the packaging 
box, provides you with the basic information necessary to set up and operate the 
product. 

The End User Manual informs the user how to:

1. Introduction

•	 Operate the device according to safety specifications,

•	 Maintain the device according to guidelines,

•	 Clean the device according to guidelines,

•	 Take appropriate measures should a fault occur.

Download documentation

Place the AIRSTORM in your face 
without the neckstraps

Press it frimly against your face. Make 
sure the seal is pressed against your 
face without any gap

After placing AIRSTORM properly, inhale 
deeply. The inhaling should be very hard 
as no air should come in. If not, then 
there is a ‘Leakage’ within AIRSTORM

In case of Leakage:  

 Make sure the size of the face 
seal is right for you and that the 
face seal is properly mounted. 
Ensure that the filter gasket is 
properly assembled with the 
leakage test tool and well placed 
in the bezel. Check that the 
bezel is well closed and the valve 
assembly is properly assembled 
with the product.
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Warning indicates a hazard of medium level of risk which may result in death 
or severe injury, if not prevented

Danger indicates a hazard of a high level of risk which will result in death or 
severe injury, if not prevented 

Temperature range for storage conditions.

Maximum Humidity of storage conditions.

End of shelf life. “yyyy” is for the year, and “mm” for the month

See the information supplied by the product manufacturer

Recycle the item with the symbol

Do not throw electronic waste in the trash. Dispose of the product as directed 
by local regulations

Graphical symbols as found in this instruction set on the product or parts of the 
product in order to guide the user regarding essential operations and risks:

2.1 Symbols and Expressions

local accident, hazard prevention, and general safety requirements that may be 
relevant to the range of use of the products, devices, and equipment shall apply 
and are to be complied with.

The operator, facility, and laboratory responsible are urged to:

•	 Read the present Safety Instruction set, Quick Starter Guide, and End User Manual, 
understand all issues, and ensure that every employee or user is trusted with the 
device’s operation, upkeep, cleaning, and troubleshooting. 

•	 Please further read the End User Manual thoroughly before installing and using any 
of Company’s products, accessories, equipment, or devices.

•	 Keep any such instructions in a secure and immediately accessible location near 
the device’s installation and operation site. End User Manual and included Safety 
Instruction set are elements of the product. 

•	 Locate a replacement or download the most recent version from Company website 
or by following the link using the QR code given in the Quick Starter Guide and End 
User Manual if any of the instructions should be missing, lost, or misplaced. 

•	 Be aware that any guarantees and warranties only cover flaws, defects, and failures 
linked to manufacturing. Please refer to the warranty information for details.

•	 Be aware that products, equipment, and devices from Company are designed 
for general usage conditions and techniques. Please refer to the section on the 
intended use for details.

•	 Comply with all general, national, state, and local regulations for accident 
prevention and environmental protection, in addition to Safety Instruction set, and 
End User Manual. 

2. Safety Information
These instructions enable the safe and efficient use of Company’s products, devices, 
and equipment. These instructions are a part of the information package and must 
be kept close to the products, devices, and equipment at all times. They should also 
always be accessible in good condition to the user at the site of usage.

The end user must have carefully read and understood these instructions before 
beginning any tasks involving the reuse of the products, devices, and equipment from 
Company. Compliance with all the safety and handling instructions contained in this 
instruction set is a prerequisite for safe working. Additionally, all national, state, and 
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This section provides an overview of all crucial safety factors to safeguard people 
and ensure safe and trouble-free operations. These safety instructions are meant to 
avoid potentially hazardous scenarios and equipment damage. These instructions 
use the labels “Warning” or “Danger” to signify the severity of any potential hazards. 
They must all be complied with in addition to International Standards (ISO/IEC) and 
other local safety laws and regulations.

This product is a system that helps reduce exposure to specific airborne 
contaminants. Prior to use, the wearer must read and understand the Quick 
Starter Guide provided as a part of the product packaging and the End User Manual 
provided online following the link or OR code in Introduction of ‘Chapter 16’. The 
user must follow all local regulations regarding training in RPD usage and fit testing. 
For instance, in UK HSE 282/28 guidance document provides instructions on fit 
testing of Respiratory Protective Equipment. Similar guidelines and regulations in 
many countries, such as Australia, Canada, India, Philippines, Singapore, USA, etc., 
are applicable in their respective regions for training, fit testing, maintenance, and 
medical evaluation. Misuse may result in injury, sickness, or potential death. For 
proper use, refer to Quick Starter Guide, End User Manual, and Safety Instructions; 
see the supervisor or health and safety manager. 

necessitate that the workplace and environments be furnished with additional safety 
measures (such as protective clothes, eyeglasses, and gloves) or that further steps 
be taken to safeguard the user or personnel and the environment. Generally, all 
statutory or otherwise necessary laws and regulations in the country and the specific 
industry apply. The safety and warning instructions provided in this document only 
apply to the particular products from Company. 
They serve as an addition to the rules and guidelines the operator or user establishes 
at the place of use for each process and environment.

Additionally, intended use necessitates compliance with all the specifications 
in these instructions. The user is solely responsible for applications beyond the 
intended use outlined here and for each specific product, device, or equipment not 
covered in this set of instructions. Company does not accept any liability beyond the 
intended usage.

3. Safety Instructions

The terms and vocabulary for respiratory protective devices (RPDs) are defined in EN-ISO 
16972:2020. It also includes the description of graphical symbols that can be necessary 
on RPDs or parts of RPD. Furthermore, the following are the ISO and IEC standard 
terminology databases:

The user is urged to read EN-ISO 16972:2020 standard and refer to the websites 
mentioned above to be familiar with the terminology regarding the usage and 
maintenance of respiratory protective devices.

The product is developed, designed, and intended for the specific purpose as 
described in End User Manual. The product may only be used under operating 
conditions and environments as described. Users must possess the necessary skills 
to manage the device and be aware of any potential risks related to the processes 
and environments in which they intend to utilize the device. Some processes may 

•	 Areas are measured in square millimeters (mm2)
•	 Distances and lengths are measured in meters (m), millimeters (mm), micro-

meter(µm), and inches (in)
•	 Electric current is measured in Amps (A)
•	 Electrical potential is measured in Volts (V)
•	 Energy charge of a battery is measured in milliampere-hour (mAh)
•	 Humidity measured in % RH, Relative Humidity
•	 Mass is measured in kilogram (kg) and gram (g)
•	 Power is measured in Watt (W)
•	 Pressure is measured in Pascal (Pa), millibar (mbar), or mm of H2O
•	 Thermodynamic temperature is measured in degree Celsius (°C) and degree 

Fahrenheit (°F)
•	 Time is measured in seconds (s), minutes (min), and hours (h)
•	 Volume is measured in metric units: cubic meters and liter (l), and milliliters (ml)
•	 Volumetric flow rate is measured in liters per minute (l/min)
•	 Rotational speed is measured in revolutions per minute (rpm)

ISO online browsing platform: available at https://www.iso.org/obp
IEC Electropedia: available at https://www.electropedia.org/

2.2 Vocabulary and Units

Units:

2.3 Intended Use
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•	 Never submerge the respirator,
•	 Never expose the device to heat or fire,
•	 Never put the device on induction cookware, high-pressure containers, or 

microwave ovens,
•	 Never try to blast or knock away built-up material from the particulate and activated 

carbon filter to clean it,
•	 Never modify or alter this product,
•	 Avoid dropping the device.

•	 Use only parts and accessories manufactured or provided by Company in 
accordance with the instructions in this End User Manual. 

•	 Never try to blast or knock away built-up material from a filter in an effort to clean it. 
The filter media will be damaged if you do so.

•	 Store the filter in its sealed packaging as stated in this End User Manual within the 
prescribed storage temperature and humidity conditions and keep track of filter 
expiry dates.

•	 Use only your respirator’s parts and accessories as indicated in the End User 
Manual.

•	 Always utilize the filters supplied by Company. Always place the filter in the 
appropriate Filter Gasket provided by Company. Failure to do so could impair 
the operation of your respirator, expose you to dangerous particles or gases, and 
endanger your health or life. 

•	 Please follow the cleaning procedures that ensure no adverse health effects from 
exposure to chemical cleaning substances. 
 
 

Misuse may lead to damage to the product and dangerous situations - so:

3.2 Misuse

3.3           Warning

•	 The device must be replaced or, preferably, serviced by the company or one of 
its subsidiaries at least every 3 (three) years after first use or 5 (five) years after 
manufacture, whichever occurs first.  

3.1 General Safety Instructions
•	 AIRSTORM is a half-mask Powered Air Purifying Respirator (PAPR). So, parts of the 

face and the body are not protected by the device, and it is the responsibility of the 
user to wear the appropriate PPE.

•	 Company’s products, devices, and equipment may only be installed, powered on, 
or serviced after becoming accustomed to the appropriate Quick Starter Guide, End 
User Manual, and Safety Instructions. 

•	 The products, devices, and equipment from Company may only be used for their 
intended purpose as described in the detailed instructions in the end user manual.

•	 The products, equipment, and devices are not ATEX (ATmosphere EXplosive) certified. 
Therefore, the products, equipment, and devices may not be used in potentially 
explosive atmospheres.

•	 Never keep or store flammable or explosive materials near the product.
•	 Do not wear this PAPR to enter areas where:

•	 Do not authorize or follow work practices that compromise the safety or impair the 
vital function of products, equipment and devices during their use.

•	 Always keep the unit clean and tidy to avoid hazards from dirt or scattered parts. 
•	 Do not exceed the technical performance specifications for any item of equipment, 

product or material, especially filters.
•	 Only trained personnel or operators are authorized to operate components, 

equipment, products and devices, and to carry out maintenance operations or other 
technical modifications.

•	 Half-mask adjustment must be carried out by a competent person.
•	 Never bypass or tamper with product components.
•	 Never use replacement components other than those approved by the company.
•	 All tests were carried out with clean-shaven personnel, in accordance with the 

standard. We therefore have no formal report of use with facial hair.

	□ Atmospheres are oxygen deficient,
	□ Atmospheres are oxygen-enriched,
	□ Contaminants in the environment are unknown,
	□ Contaminant concentrations in the environment are unknown,
	□ Environmental contaminant concentrations are Immediately Dangerous to Life 

or Health (IDLH).
	□ Contaminant concentrations in the environment exceed the Maximum Use 

Concentration (MUC) determined using the Assigned Protection Factor (APF)  
for the specific respirator system or the APF directed by particular government 
standards, whichever is lower.
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for defining the frequency of filter replacement.
•	 Never modify or alter this product.
•	 Please do not remove the exhalation valve sub-assembly or its parts. If the 

exhalation valve is not placed correctly in the respirator, the operation of the 
respirator will be impaired, which may expose you to dangerous particles or 
gases and endanger your health or life.

•	 Do not attempt to repair the electronic components of the product. Doing so may 
compromise the operation of your breathing apparatus, expose you to dangerous 
particles or gases and endanger your health or your life.

•	 Do not attempt to repair the fan motor and electronic components of the 
product. You could compromise the operation of your respirator, expose yourself 
to dangerous particles or gases and endanger your health or your life.

•	 Wait until you have left the contaminated area before removing the respirator.
•	 This breathing apparatus does not protect the eyes or other parts of the head. 

Use protective eyewear and appropriate PPE in situations where the eyes or head 
could be injured or irritated.

•	 Do not use if concentrations of airborne pollutants exceed those permitted by 
your country’s standards.

•	 Do not use the appliance if the oxygen concentration is less than 19.5%.
•	 Do not use the appliance in the presence of noxious gases.
•	 If the respirator has been used in an environment where it has picked up 

contaminants that necessitate special decontamination techniques, it should be 
sealed in an appropriate container until it can be decontaminated.

•	 Failure to use Company Respirator during periods of exposure or failure to adhere 
to all use instructions for this product may have negative health impacts on the 
wearer and may void the warranty.

•	 Please do not use it for escape purposes.
•	 Do not disassemble the respirator.
•	 LEAVE THE CONTAMINATED AREA IMMEDIATELY IF:

	□ The respirator has damage in any area.
	□ Breathing becomes exceedingly difficult, or increased resistance occurs.
	□ Your airway is irritated, or you feel nauseous.
	□ You can taste or smell contaminants.

•	 The supplied battery and respirator device are not inherently safe (ATEX Certified). 
Avoid usage in flammable or explosive environments. This could cause severe 
harm or even death.

•	 Failure to adhere to the End User Manual instructions may impair the operation of 
your respirator, expose you to toxins, and put you at risk for injury, illness, or even 
death.

•	 While in the contaminated area, never take off the respirator, or reach your hand 
inside the respirator. This can allow toxins to get inside the respirator, which might 
cause illness or even death. 

•	 Always use the correct face seal size suitable for your face dimensions, as 
described in the size guide. Failure to do so could lead to the improper fitting 
of the respirator on the user’s face, which may cause discomfort, impair the 
operation of your respirator, expose you to toxins, and put you at risk for injury, 
illness, or even death. 

•	 The neck strap should be properly tightened and adjusted until the seal is properly 
pressed against the user’s face without any gap.

•	 USB cap should always be closed if the product is not charging.  
•	 Always correctly use and keep the filters and the corresponding gaskets. Failure 

to do so could impair the operation of your respirator, expose you to dangerous 
particles or gases, and endanger your health or life.

•	 Always keep the filter seals clean. Failure to do so could impair the operation 
of your breathing apparatus, expose you to dangerous particles or gases and 
endanger your health or life.

•	 Before each installation, check the filter and its seal. Replace the filter gasket if it 
is damaged or missing, and replace the filter if it is clogged or damaged. 

•	 The filter load indication given by the LEDs refers only to the clogging of the 
particulate filter.

•	 Use, flow rate, temperature, humidity and the proportion of pollutants in the air, 
among other factors, influence the frequency of filter replacement. National 
regulations may restrict the use of filters according to filter class and type of 
respirator. It is the user’s responsibility to determine the replacement frequency 
and to establish a filter replacement schedule in accordance with local, regional 
and national guidelines. 

•	 Filters should be changed regularly. Use and the proportion of pollutants in the air 
will influence the frequency of replacement. National regulations may restrict the 
use of filters according to filter class and type of respirator. Users are responsible 

3.4            Danger
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•	 Ensure that the lithium-ion battery is always used and maintained correctly. Failure 
to do so could lead to injury, illness, or death, fire or explosions, and poor respirator 
performance.

•	 Batteries should be charged only with USB 5V chargers and not in enclosed cabinets 
without ventilation, in unsafe areas, or near sources of excessive temperature. 

•	 Avoid storing, charging, or using the batteries outside the respective recommended 
temperature range. 

•	 The supplied battery is not intrinsically safe (ATEX Certified). Avoid usage in 
flammable or explosive environments. This could cause severe harm or even death. 

•	 Do not short circuit. Do not short (connect) the battery’s positive and negative 
terminals (contacts) intentionally or unintentionally. Short circuits may cause fire 
and injury.

•	 Stop using the battery right away if it has any damage. 
•	 When a battery’s PVC wrapping (wrap), battery connection, or battery wires are 

damaged, stop using the battery right away. 
•	 The batteries should not be placed on induction cookware, high-pressure 

containers, or microwave ovens. 
•	 If the battery releases an odd scent, feels warm, changes color or shape, or exhibits 

any other unexpected behavior while in use, charging, or storage, stop using the 
battery right away. 

•	 Do not expose the battery to heat or fire. 
•	 Never modify or disassemble the Li-ion battery. 
•	 Battery should be kept away from children and pets. 
•	 Do not take out the Li-ion battery from the device.
•	 Never charge or keep batteries or the respirator in a very hot or cold place, such as 

your vehicle, under extreme weather. Low or high temperatures that are too extreme 
may ignite the battery and start a fire.

•	 Do not charge in wet conditions.
•	 If skin comes into contact with battery electrolytes, immediately rinse with water 

and seek immediate medical attention. 
•	 If eye exposure to battery electrolytes occurs, flush the eyes with water for 15 

minutes and seek immediate medical attention. 
•	 Always use protected Li-ion batteries supplied by Company. Using any other battery 

constitutes a DANGEROUS misuse that poses a SERIOUS RISK of personal injury or 
property damage. 

•	 These Li-ion batteries have a high discharge current and capacity. These batteries 

3.5.2          Danger

Before using lithium-ion batteries, all users must read these critical battery safety 
guidelines and warnings. Failure to follow the safety instructions may result in fire, 
injury, and property damage.

•	 Charge the battery fully before first use. 
•	 Charge outside a designated intrinsically safe area, in an easily monitored, 

combustible-material-free area.
•	 You must ensure your charger and host device are in good working order. 
•	 Inspect the chargers and power cords before use. Replace if any parts are 

damaged.
•	 Avoid carrying naked batteries near other metal (conductive) objects in your 

pocket, handbag, or other places. 
•	 Do not remove or damage the PVC wrapping of the battery.
•	 Never connect a magnet or metal moving item to the battery.
•	 Never use force to install (insert) a Li-ion battery. 
•	 Do not immerse the battery in any liquid. 
•	 Avoid getting the battery wet or exposing it to water or salt water. 
•	 Avoid dropping the battery. Always keep it in a plastic case for protection.
•	 Never store batteries closely with hairpins, necklaces, or other conductive metal 

items. 
•	 To preserve the battery capacity, never let a Li-ion battery deplete to zero (below 

2.5V under load). 
•	 After the battery is depleted, please do not leave it discharged and charge it as 

soon as possible. 
•	 Always keep metal items and other conductive materials away from the batteries 

to avoid shorting the battery terminals.
•	 AIRSTORM should not be used while charging through the AC adapter.

3.5 Battery Safety Instructions

3.5.1        Warning
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- P3/P100 filters: The respirator is designed to protect against small particles 
and particulates. P3 filters separate about 99.95% of airborne particles up to 0.15 
microns (with DEHS aerosol).

- EN 12942 compliance: The requirements for power-assisted respiratory protective 
devices, which include the full-face, half-face, or quarter-face masks together 
with gas, particle, or combination filters used as respiratory protective devices, 
are outlined in this European Standard. The product has been tested and certified 
according to this standard.

- TM3: The respiratory device covered by EN 12942 is classified TM3. For TM3 
maximum Total Inward Leakage is 0.05% for the fan ON and 0.1% for the fan OFF 
conditions. 

- ROHS compliance: The electronics used in the respirator are ROHS compliant, 
which restricts the use of hazardous substances to protect human health.

- WEEE – Waste of Electronic and Electrical Equipment: EU WEEE regulations aim 
to support sustainable production and consumption. They address environmental 
and other problems brought on by the increasing amount of abandoned electronics 
in the EU.    

- Face Seal design – The face seal has two sealing surfaces with a dual lip design 
(inner and outer lips), enhancing the user’s safety.

have the potential to cause you SERIOUS INJURY if misused.
•	 Dispose of the lithium-ion battery according to local environmental regulations. 

Please do not dispose of it in standard waste bins, in a fire, or send it for 
incineration. Failure to properly dispose of the battery may lead to environmental 
contamination, fire, or explosion and result in severe injury or death. 

Company Respirator is an innovative powered air-purifying respirator created to 
offer comfortable respiratory protection at work and home. Potential applications 
are Woodworking, Manufacturing, Smelting, Construction, Recycling Plants, 
Emergency Services, Mining, Agriculture, Processing Plants, Grinding, DIY, etc.

- Protected battery and charging modes according to JEITA: The cell packaging 
of protected lithium-ion (Li-ion) batteries have a small electronic circuit. This 
circuit safeguards the battery from frequent threats like temperature, short-circuit, 
overcharge, and discharge. The respirator comes with protected batteries to 
increase safety. Protected Batteries are less likely to catch fire and harm people or 
property.

 - Flame retardant plastic according to UL94 V-0: UL 94 is a standard for plastic 
flammability released by the Underwriters Laboratories (USA). UL 94 Rating V-0 
signifies that on a vertical section, the burning ceases after 10 seconds, allowing for 
drips of plastic that are not on fire.

- LFGB silicone: The LFBG (Lebensmittel-, Bedarfsgegenstände-und 
Futtermittelgesetzbuch, or “Foods, Consumer Goods and Feedstuffs Code”) is 
the German enactment of European law as operated by the Bundesinstitut für 
Risikobewertung (BfR). The BfR recommendations for food-contact materials are 
some of the more comprehensive in the EU”. LFGB testing regulations are the 
toughest of all standards – this silicone material must pass more intensive testing, 
is of better quality, and is, therefore, more expensive. It is also known as ‘Platinum 
Silicone.’ 

4. Technical Specifications

4.1 Key Safety features
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4.3 Limitations of use

5.1 Storage Before first use:

5.2 Short Term Storage

5. Storage 

•	 AIRSTORM is a PAPR half mask. As such, certain parts of the face and body are 
not protected by the device, and it is the responsibility of the user to wear the 
appropriate PPE with the PAPR half mask.

•	 The respirator does not protect the eyes. Use protective eyewear in situations 
where the eyes could be injured or irritated.

•	 At high work rates, due to the increased breathing intake, the pressure in the 
respirator may become negative during peak inhalations. This is the case with 
most powered air-purifying respirators (PAPRs). In this case, the equipment 
should either be adjusted (from speed 1 to speed 2), or another form of respiratory 
protection should be considered.

•	 Do not use in an oxygen-deficient or oxygen-enriched environment, or one which 
presents an immediate danger to health or life.

•	 The products, equipment and devices are not ATEX (ATmosphère EXplosive) 
certified. Consequently, the products, equipment and devices may not be used in 
potentially explosive atmospheres.

•	 Wearing a beard or a face not suitable for the mask may reduce the effectiveness 
of the equipment. 

It is recommended to keep AIRSTORM in its original packaging, out of direct sunlight, 
and in a clean, dry environment. Humidity:  <90% RH, Temperature: -20°C to 60°C. 
Always check the expiration date of the filters sealed in their packaging before use.

•	 AIRSTORM should be stored out of direct sunlight, in a clean, dry environment, 
away from dust, contaminating gases or vapours, chemicals and abrasives. Clean 
the system before storing and fully charge the battery. Humidity: 30% to 50% RH, 
temperature: -20°C to 60°C. The system must be carefully inspected before use 
and the filters must not be used beyond their expiry date. 

•	 Do not hang the product by the adjustable flange or the adjustable flange 
accessory. AIRSTORM should preferably be stored in a suitable enclosure.  
Similarly, filters should not be stored in the product, but in suitable packaging. 

•	 Filters, if stored outside their original packaging: Humidity <30% RH for a 
maximum of two days.

•	 Do not use a filter with damaged packaging. 

•	 Maximum Airflow (Speed 2): 34l/min 
•	 Lower Speed Air Flow (Speed 1): 22l/min
•	 Weight: around 200g without the neck strap (actual weight between the nose 

and the chin)
•	 Operating Temperature: -10°C to 50 °C
•	 Battery duration: Max 4.5 hours 
•	 Battery charging time: 2.5 hours (to 95%)
•	 Battery life: 500 cycles
•	 Charging Voltage: 5V DC
•	 Connection Type: USB Micro B
•	 Charging Temperature: 0°C to 60°C. Reduced charging below 10°C and above 

45°C as per JEITA recommendations

•	 Lightweight and comfortable
•	 Improved mobility and compatibility with other PPE
•	 High quality and reliability
•	 Hypoallergenic and soft face piece
•	 Battery and filter warnings to support continuous protection

•	 Face seals – Silicone 
•	 Frames - polycarbonate / ABS 
•	 Adjustable Neck strap and accessory strap – Silicone
•	 Particulate Filter Gasket – Silicone 
•	 Light Guides - Acrylic 
•	 Battery - Lithium Ion 
•	 Filter – polypropylene melt blown

Approved as Powered Filtering Device EN 12942 TM3P R SL

All silicones are LFGB high grade.

4.2 Specifications and Features

Dimensions of the respiratory unit without the seal:  

Materials

Height

110mm

4.3in 4.1in 2in

104mm 51mm

Width Depth
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The used filter must be disposed of according to the contaminants it contains and in 
compliance with local environmental regulations.

The motor/fan and breathing apparatus contain electronic components. They must 
be disposed of in accordance with local and government regulations.

Periodicity
Every 
Quarter 

Before 
Every 
Use

After 500 
Cycles of 
charging

After 3 
yearsVerification / 

Maintenance

Check the complete device 
for any damage components.

Check the filter state and 
expiry date

Leakage Test

Battery replacement

Full device replacement

17. MAINTENANCE TABLE

5.3 Long Term Storage

5.4 Battery Maintenance and Storage 

•	 Clean the device before storing and fully charge the battery. 
•	 Store in a clean/dry environment, not exposed to contaminant dust, gases or 

vapors, chemicals, and abrasives, and away from direct sunlight. 
•	 Don’t hang the product by the neck strap or neck strap accessory. The product/

respirator should be stored in an appropriate casing.
•	 Filters installed in the device should be discarded. Humidity and ambient 

contaminants may diffuse into the filters once removed from their original 
packaging, reducing service life. Storing the filters in a clean airtight container, 
attached to, or removed from the respirator, may help maintain the remaining 
service life. 

•	 The respirator should be turned on for 5 minutes, and the battery to be fully 
charged once per year. The system must be thoroughly inspected before 
subsequent use, and filters should not be used beyond expiration dates. 

•	 Storage Temperature: -20°C to 60°C
•	 Filter sealed in their original packaging: Humidity <90% RH

The battery should be charged prior to storage. Battery charge depletes slowly 
during storage; the battery must not be allowed to discharge during extended 
storage fully. For storage, the battery may be left in the product. 
Company battery can provide approximately 500 full charge/discharge cycle 
equivalents while maintaining 80% of its original capacity when used under 
recommended conditions and during its first year of service. Typical use of the 
battery and natural aging of battery cells will gradually decrease the battery’s 
available capacity. 

Do not store the battery where temperatures may exceed 60°C (140°F). 

6. Disposal 

Please dispose of lithium-ion batteries according to national, state, provincial, and 
local regulations. Never burn or dispose of it in a fire or use regular trash containers. 
Battery should be disposed of appropriately to prevent environmental pollution, 
fires, explosions, and significant damage or death. The same applies if the product 
is disposed of while the battery is installed.
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19. LABELING LEGENDS
A. Label of the packaging

B. Label on the product

C. Label of the Filters packaging

Problem Solution

Light blinks red and goes off

Light turns yellow

AIRSTORM not starting with no 
light indications

AIRSTORM not starting with no 
light indications

AIRSTORM not fitting properly

Leakage detected in the leakage 
test

The battery is discharged. Fully charge the battery 
before use.

The filter should be changed and AIRSTORM 
should be reset following the instructions.

The battery is fully discharged. Fully charge the 
battery before use.

Check the charging cable and the charger. If 
needed use another cable and the charger. If 
still the issue persists then the battery needs 
replacement and the product should be serviced.

Make sure the size of the face seal is right for you 
and that the face seal is properly mounted. If the 
neck strap is loose, then it should be adjusted 
using ladders to have enough tightening.

Make sure the size of the face seal is right for 
you and that the face seal is properly mounted. 
Ensure that the filter gasket is properly assembled 
with the leakage test tool and well placed in the 
bezel. Check that the bezel is well closed and the 
valve assembly is properly assembled with the 
product.

18. TROUBLESHOOTING
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•	 Complies with the essential requirements of PPE Regulation (EU) 
2016/425 and the standard below. 
EN 12942:1998/A2:2008 

•	 Respiratory protective devices - Powered filtering devices with full masks, 
half masks or quarter masks - Requirements, tests, marking

•	 Notified body having carried out the EU Type Examination (Module B) and 
having established the EU Type Examination Certificate. 
PRS Polski Rejestr Statków S.A. (1463) - al. Gen. Józefa Hallera 126 80-416 
Gdansk, Poland

•	 Notified body responsible for assessing conformity to the type of PPE 
produced (module C2 or module D). 
PRS Polski Rejestr Statków S.A. (1463) - al. Gen. Józefa Hallera 126 80-416 
Gdansk, Poland

•	 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyrolière - BP140 APT Cedex - France - Tel: 
+33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu

•	 Delta Plus UK - Premier Way Blackburn BB1 2JU, UK. Tel: +44 1254 686100

•	 İtlahatçı firma: Delta Plus Personnel Giyim ve İş Güvenliği Ekipmanları San. 
ve Tic. Ltd. Şti. Çobançeşme Mahallesi Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibos-
na, Bahçelievler/ İstanbul – Türkiye. Tel: +90 212 503 39 94 
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1. VISIÓN GENERAL

Marco 
principal

BreatheEase™ Sistema de 
ventilación

Marco del 
filtro 

Filtro de partículas con 
su junta

BiselSello

Hebilla de 
cuello Hembra

Hebilla de 
cuello Macho

Correa 
ajustableHebilla 

ajustable

Válvula de 
escape

Soporte de 
cabeza ajustable
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AIRSTORM montado sem filtros 
e vedante

Cable 
USB

Guía rápida de inicio 4x Filtros de 
partículas

Sello

EXTRAS

Abrir a embalagem e retirar o conteúdo 
da caixa

*Nota: Carregue totalmente o AIRSTORM 
antes de o utilizar.

Coloque suavemente la junta en las dos 
ranuras superiores del bastidor principal, 
luego sujete la junta con el pulgar

Presione uniformemente sobre el borde 
de la junta para asegurarse de que 
encaja correctamente en el bastidor 
principal

Coloque AIRSTORM plano en el lado del 
filtro

Estire la parte inferior de la junta y 
colóquela en las dos ranuras inferiores 
del bastidor principal

Asegúrese de que la junta esté bien 
colocada en las cuatro ranuras del 
bastidor principal

3. COLOCACIÓN DEL PRECINTO2. O QUE ESTÁ DENTRO DA CAIXA

Ranura
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AIRSTORM P100

EN 12942 P R SL
Particulate Filter P3

AIRSTORM P100

EN 12942 P R SL
Particulate Filter P3
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5. INDICACIONES LED AIRSTORM

AZUL
Completamente 

cargado

AZUL
 Azul con dos parpadeos 
Verde cada 10 segundos 

1. Cuando AIRSTORM no está conectado con el cargador USB

2. Cuando AIRSTORM está conectado con el cargador USB

NARANJA
Batería baja, necesita 

cargarse

VERDE Parpadeante
AIRSTORM está 

completamente cargado 
y el cargador USB sigue 

enchufado. Puede 
desenchufar el cargador 
USB y utilizar AIRSTORM

VERDE
AIRSTORM se está 

cargando

ROJO
Batería muy 

baja, AIRSTORM 
se va a APAGAR 

automáticamente 
pronto. AIRSTORM 

puede utilizarse 
sin la asistencia 

del ventilador 
BreatheEase

AMARILLO
Hay que cambiar el 

filtro

Tire del bisel hacia arriba para 
extraerlo completamente del 
AIRSTORM

Después de colocar el filtro en el marco 
del filtro, dos guías ayudarán a alinear 
la junta del filtro en su lugar. Cierre el 
bisel para mantener la junta del filtro 
hermética

2 Guias

Vuelva a colocar el bisel en su sitio. 
Asegúrese de presionar el bisel hasta 
que encaje en su sitio

Utilice los dedos para tirar hacia arriba 
de la ranura del bisel

Saque la herramienta de prueba de 
fugas (plástico rojo) y guárdela en un 
lugar seguro (no la deseche)

Sujete el filtro (con la cara frontal plana) 
hacia usted

4. COLOCACIÓN DEL FILTRO

Parte 
trasera

Información 
impresa

Parte delan-
tera
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6. ENCENDER AIRSTORM Y ALTERNAR LA 
VELOCIDAD DEL VENTILADOR 

El botón de encendido está en el bisel

Botón 

Pulse brevemente el botón para 
encender

Tras pulsar el botón, 
se vuelve MORADO

Y luego AZUL

INDICACIONES LED

7. APAGADO DE AIRSTORM

El botón de encendido está en el 
bisel

Botón 

Pulse prolongadamente (3 segundos) 
el botón hasta que el LED parpadee 
brevemente en BLANCO una vez

Tras una pulsación 
larga, el LED se vuelve 
BLANCO brevemente

A continuación, 
seis destellos de 

color ROJO y luego 
AIRSTORM apaga

INDICACIONES LED
•	 Si el AIRSTORM está apagado, una pulsación corta (1 

segundo) lo encenderá. Las luces LED se volverán azules. 
•	 Si el AIRSTORM ya está encendido, una pulsación corta (1 

segundo) cambiará entre la velocidad 1 y la velocidad 2.

Para cambiar la velocidad del 
ventilador
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Quitar la tapa del USBPara cargar AIRSTORM más rápido, 
apágalo primero

Encienda AIRSTORM, la carga se indica 
mediante la luz VERDE

Retire el USB y cierre la tapa del USB. 
Ahora AIRSTORM está listo para su uso

Inserta el USB en la ranura del 
AIRSTORM para cargar las pilas

Cuando el AIRSTORM está 
completamente cargado, las luces LED 
vuelven a ser AZUL, y parpadean en 
VERDE cada 10 segundos cuando el USB 
sigue conectado.

2

8. CARGA AIRSTORM 9. LLEVAR AIRSTORM

Encender 

Inserta la correa ajustable en la hebilla 
ajustable 

Pasa el otro extremo de la correa 
ajustable por la hebilla de silicona 

Repite los mismos pasos con la otra 
correa ajustable y la hebilla ajustable

Tira de la correa ajustable a través de la 
hebilla ajustable 

Pase el otro lado de la correa ajustable 
en la ranura superior del bastidor 
principal

*Una vez fuera 
de la caja, cargue 
la batería Li-ion 
completamente. 
Tenga en cuenta 
que cuando 
AIRSTORM está 
apagado las 
indicaciones LED 
no son visibles.

Inserte dos cabezas de silicona en los 
orificios de la correa ajustable para 
cerrarla bien alrededor del bastidor 
principal
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Repite el mismo paso a través de la 
hebilla del cuello con la última correa 
ajustable del otro lado

Una vez que te pones AIRSTORM, 
puedes ajustar las correas para 
mantener el sellado hermético en la 
cara

Introduzca la siguiente correa ajustable 
en la hembra de la hebilla del cuello 
y repita los pasos anteriores para 
pasarla por la hebilla de silicona. A 
continuación, pase el otro lado de la 
correa ajustable en la ranura inferior 
del armazón principal

Repita los mismos pasos en el otro lado 
con la correa ajustable. Compruebe que 
el reposacabezas ajustable se encuentra 
en la parte superior del aparato

7

Cuando el LED se vuelve AMARILLO, 
es el momento de sustituir el filtro. 
Pulse el botón durante 3 segundos para 
apagar AIRSTORM

Tire del bisel hacia arriba

Utilice los dedos para tirar hacia arriba 
de la ranura del bisel

Sustitución del filtro de partículas 
usado

10. SUSTITUCIÓN DEL FILTRO

Nota: El uso máximo recomendado para el filtro de 
partículas es de 30 horas en condiciones adecuadas, 
lo que se indica mediante el encendido del LED 
en amarillo. En condiciones más duras, puede ser 
necesario cambiar el filtro con mayor frecuencia. 
Es responsabilidad del usuario definir la frecuencia 
de cambio y redactar un calendario para el cambio 
del filtro según las directrices locales, estatales y 
nacionales.

Hebilla de 
cuello Hembra

Hebilla de 
cuello Macho
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Después de colocar el filtro en el marco 
del filtro, dos guías ayudarán a alinear 
el filtro en su lugar. Cierre el bisel para 
mantener el sellador hermético

2 Guias

Encienda el AIRSTORM y después 
presione el botón 10 segundos para 
reiniciar el AIRSTORM sustituyendo la 
función del filtro

Tras una pulsación larga (10 
segundos), el LED BLANCO 
parpadea dos veces brevemente

y MORADO Entonces, AZUL

Vuelva a colocar el bisel en su sitio. 
Asegúrese de presionar el bisel hasta 
que encaje en su sitio

DOS SELLOS

Filtro de partículas con junta 
sobremoldeada (Blanco)

Junta única con 4 guías para utilizar 
únicamente con la herramienta de 
prueba de fugas 
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Pulse el botón durante 3 segundos para 
apagar el AIRSTORM

Presione los cierres del portafiltro de la 
válvula y tire de él hacia fuera

Sustitúyalo por el nuevo filtro de la 
válvula de escape

11. SUSTITUCIÓN DEL FILTRO DE LA VÁLVULA 
DE ESCAPE (OPCIONAL)

Retire la junta tirando de ella

Retire el filtro antiguo

Coloque el soporte del filtro de la 
válvula de escape en la parte superior 
del filtro y presione para encajarlo

Presione uniformemente sobre el borde 
de la junta para asegurarse de que 
encaja correctamente

Estire la parte inferior de la junta y 
colóquela en las dos ranuras inferiores 
del bastidor principal

Asegúrese de que la junta esté bien 
colocada en las cuatro ranuras del 
bastidor principal

Pulse brevemente el botón para 
encender el AIRSTORM. El LED se 
volverá MORADO y después AZUL

AIRSTORM está listo para funcionar. 
Respire con seguridad y comodidad, 
todos los días

Coloque suavemente la junta en las 
dos ranuras superiores del bastidor 
principal

Ranura
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Retire la junta tirando de ella

Coloque suavemente la junta en las 
dos ranuras superiores del bastidor 
principal

Presione uniformemente sobre el borde 
de la junta para asegurarse de que 
encaja correctamente

Coloque AIRSTORM plano en el lado del 
filtro

Estire la parte inferior de la junta y 
colóquela en las dos ranuras inferiores 
del bastidor principal

Asegúrese de que la junta esté bien 
colocada en las cuatro ranuras del 
bastidor principal

12. SUSTITUCIÓN DE LA JUNTA

2

4

6

1. Descargue la aplicación gratuita:
Android: Ruler app
Apple: Ruler® 

2. Coloque el teléfono junto a su cara 
y utilice el espejo para medir la 
dimensión.

3. Anote las dimensiones tal y como 
se muestran en la imagen y elija la 
talla (B o C) que se adapte a usted.

1. Uso del teléfono

1. Frente a un espejo, coloca la regla 
sobre una de tus mejillas.

2. Coloque el marcador 0 sobre el 
puente de la nariz.

3. Compruebe la longitud desde el 
puente de la nariz hasta la barbilla. 
Utilizar un dedo puede ayudar.

2.Utilizar una regla

1. Descargue la guía desde el 
enlace

2. Siga las instrucciones de la guía

3. Utilizar una guia impresa

b
105 - 125 mm
10.5 - 12 cm
4.1 - 5 inches c

125 - 140 mm
12 - 14 cm
5 - 6 inches

0

3 formas sencillas de comprobar el 
tamaño de su junta (B o C)

15. GUÍA DE 
ENSAYO DE FUGAS

Ranura
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1. Descargue la aplicación gratuita:
Android: Ruler app
Apple: Ruler® 

2. Coloque el teléfono junto a su cara 
y utilice el espejo para medir la 
dimensión.

3. Anote las dimensiones tal y como 
se muestran en la imagen y elija la 
talla (B o C) que se adapte a usted.

1. Uso del teléfono

1. Frente a un espejo, coloca la regla 
sobre una de tus mejillas.

2. Coloque el marcador 0 sobre el 
puente de la nariz.

3. Compruebe la longitud desde el 
puente de la nariz hasta la barbilla. 
Utilizar un dedo puede ayudar.

2.Utilizar una regla

1. Descargue la guía desde el 
enlace

2. Siga las instrucciones de la guía

3. Utilizar una guia impresa

b
105 - 125 mm
10.5 - 12 cm
4.1 - 5 inches c

125 - 140 mm
12 - 14 cm
5 - 6 inches

0

3 formas sencillas de comprobar el 
tamaño de su junta (B o C)

14. LIMPIEZA

Utilice toallitas desinfectantes sin 
alcohol El sello facial y la cinta para la 
cabeza se separan fácilmente del aparato, 
que puede limpiarse o sustituirse. Tenga 
en cuenta que estos dos elementos están 
en contacto directo con la piel de la cara. 
Recomendamos utilizar nuestras toallitas 
desinfectantes específicas sin alcohol

Tenga en cuenta que puede desmontar 
los siguientes elementos del respirador 
y limpiarlos por separado:
•	 Sello facial 
•	 banda para la cabeza 
•	 Correa 
•	 Bisel

Nota: Antes de limpiar 
el dispositivo, debe 
quitarse el filtro de 
partículas. Puede limpiar 
el sello, la banda para 
la cabeza y las correas, 
así como el dispositivo 
de media máscara 
respiratoria purificadora 
de aire motorizada 
(PAPR) con toallitas listas 
para usar.

Filtro de partículas (consumible) 
No recomendamos limpiar el filtro. 
El filtro de partículas debe sustituirse 
y reciclarse cuando esté obstruido 
(inspección visual)

Utilice una lata de aire comprimido para 
limpiar las zonas inalcanzables

Desinfección con luz UV 
El método de desinfección con luz UV 
puede utilizarse en todo el dispositivo 
PAPR. Tenga en cuenta que este método es 
bueno para la desinfección, pero no limpia 
el dispositivo (elimina la suciedad, las 
marcas y las manchas)
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Tire del bisel hacia arriba para extraerlo 
completamente de AIRSTORM

Después de colocar la pieza plástica 
(roja) en la junta del filtro simple, cuatro 
guías ayudarán a alinear la junta del filtro 
en su lugar

4 guías

Vuelva a colocar el bisel en su sitio. 
Asegúrese de presionar el bisel hasta 
que encaje en su sitio

Utilice los dedos para tirar hacia arriba 
de la ranura del bisel

Sacar el filtro de partículas del aparato Coloque el plástico (rojo) en la junta del 
filtro simple (Blanco)

15. GUÍA DE ENSAYO DE FUGAS

Método alternativo de limpieza y aplicación 
Para los elementos desmontables como la junta y la cinta craneal y las correas, la 
limpieza y desinfección pueden realizarse con cualquier detergente y desinfectante 
‘suave’ estándar. Recomendamos el uso de limpiadores no iónicos como neoform K 
plus, que pueden utilizarse para la limpieza y desinfección.

Método de preparación y aplicación de las soluciones de limpieza:

Etapa 1 Etapa 2 Etapa 33

 Para evitar dañar el aparato, NO SE 
RECOMIENDA sumergirlo en ningún 
baño, incluido el baño ultrasónico 
(tanto si el aparato está encendido 

como apagado).

Advertencia 

Concentración: Para obtener un efecto bactericida y fungicida óptimo, neoform K plus 
debe diluirse a 5 ml/l (0,5%) y aplicarse durante 15 min a 20°C sobre la superficie de los 
elementos a limpiar. 
El sello facial, la cinta craneal y las correas pueden limpiarse sumergiéndolos primero en 
la solución limpiadora, cepillándolos suavemente y aclarándolos (con agua potable del 
grifo) o utilizando las toallitas recomendadas.
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16. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

La información y las directrices del presente conjunto de instrucciones de seguridad 
se han elaborado teniendo en cuenta las normas y políticas más recientes, el estado 
de la tecnología y los amplios conocimientos y experiencia de Delta Plus (Empresa). 
“Empresa” también se refiere a cualquier marca o marca comercial derivada de 
Delta Plus.

La Guía de inicio rápido y el Manual del usuario final son documentos 
independientes que se encuentran en el sitio web de la empresa para el producto. 
La Guía de inicio rápido, también presente en la caja de embalaje, le proporciona la 
información básica necesaria para configurar y utilizar el producto. 

El Manual del usuario final informa al usuario sobre cómo:   

1. Introducción

•	 Operar el aparato de acuerdo con las especificaciones de seguridad,

•	 Mantener el dispositivo de acuerdo con las directrices,

•	 Limpie el dispositivo de acuerdo con las directrices,

•	 Tome las medidas adecuadas en caso de avería.

Descargar documentación

Colóquese el AIRSTORM en la cara sin 
las correas para el cuello

Apriételo bien contra la cara. Asegúrese 
de que la junta quede presionada 
contra la cara sin dejar ningún hueco

Después de colocar correctamente el 
AIRSTORM, inhale profundamente. La 
inhalación debe ser muy fuerte ya que 
no debe entrar aire. Si no, entonces hay 
una ‘Fuga’ dentro de AIRSTORM

Em caso de fuga: Asegúrese 
de que el tamaño de la 
junta frontal es el adecuado 
y que la junta frontal está 
bien montada. Asegúrese 
de que la junta del filtro 
está bien montada con la 
herramienta de prueba de 
fugas y bien colocada en el 
bisel. Compruebe que el bisel 
esté bien cerrado y que el 
conjunto de la válvula esté bien 
montado con el producto.
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La advertencia indica un peligro de nivel de riesgo medio que puede 
provocar la muerte o lesiones graves si no se evita.

Peligro indica un peligro de alto nivel de riesgo que provocará la muerte o 
lesiones graves si no se evita. 

Rango de temperatura para condiciones de almacenamiento.

Humedad máxima de las condiciones de almacenamiento.

Fin de la vida útil. “aaaa” corresponde al año y “mm” al mes.

Consulte la información facilitada por el fabricante del producto

Reciclar el artículo con el símbolo

No tire los residuos electrónicos a la basura. Deshágase del producto 
según las indicaciones de la normativa local.

Símbolos gráficos que se encuentran en este conjunto de instrucciones sobre el 
producto o partes del producto con el fin de guiar al usuario sobre las operaciones 
esenciales y los riesgos:

2.1 Símbolos y expresiones

de seguridad y manipulación contenidas en este conjunto de instrucciones es un 
requisito previo para un trabajo seguro. Además, se aplicarán y deberán cumplirse 
todos los requisitos nacionales, estatales y locales en materia de accidentes, 
prevención de riesgos y seguridad general que puedan ser relevantes para el ámbito 
de uso de los productos, dispositivos y equipos.

Se insta al operador, a la instalación y al laboratorio responsables a:

•	 Lea el presente juego de instrucciones de seguridad, la Guía de inicio rápido y el 
Manual del usuario final, comprenda todas las cuestiones y asegúrese de que 
cada empleado o usuario confía en el funcionamiento, el mantenimiento, la 
limpieza y la resolución de problemas del dispositivo. 

•	 Lea detenidamente el Manual del usuario final antes de instalar y utilizar 
cualquiera de los productos, accesorios, equipos o dispositivos de la empresa.

•	 Conserve dichas instrucciones en un lugar seguro y de acceso inmediato cerca 
del lugar de instalación y funcionamiento del dispositivo. El manual del usuario 
final y el conjunto de instrucciones de seguridad incluido son elementos del 
producto. 

•	 Busque una versión de sustitución o descargue la versión más reciente en el sitio 
web de la empresa o siguiendo el enlace mediante el código QR que figura en la 
Guía de inicio rápido y el Manual del usuario final en caso de que falte, se pierda 
o se extravíe alguna de las instrucciones. 

•	 Tenga en cuenta que las garantías sólo cubren los defectos y fallos de 
fabricación. Consulte la información sobre la garantía para obtener más detalles.

•	 Tenga en cuenta que los productos, equipos y dispositivos de la empresa están 
diseñados para condiciones y técnicas de uso generales. Consulte la sección 
sobre el uso previsto para obtener más información.

•	 Cumpla todas las normativas generales, nacionales, estatales y locales para 
la prevención de accidentes y la protección del medio ambiente, además del 
conjunto de instrucciones de seguridad y el manual del usuario final. 

2. Información de seguridad
Estas instrucciones permiten el uso seguro y eficiente de los productos, dispositivos y 
equipos de la empresa. Estas instrucciones forman parte del paquete de información 
y deben mantenerse cerca de los productos, dispositivos y equipos en todo momento. 
También deben estar siempre accesibles en buen estado para el usuario en el lugar de 
uso. 
 
          El usuario final debe haber leído atentamente y comprendido estas instrucciones 
antes de iniciar cualquier tarea que implique la reutilización de los productos, 
dispositivos y equipos de la Empresa. El cumplimiento de todas las instrucciones 



30 3130 31

Esta sección proporciona una visión general de todos los factores de seguridad 
cruciales para proteger a las personas y garantizar un funcionamiento seguro y sin 
problemas. Estas instrucciones de seguridad tienen por objeto evitar situaciones 
potencialmente peligrosas y daños en el equipo. Estas instrucciones utilizan las 
etiquetas “Advertencia” o “Peligro” para indicar la gravedad de cualquier riesgo 
potencial. Todas ellas deben cumplirse, además de las normas internacionales (ISO/
IEC) y otras leyes y reglamentos de seguridad locales. Este producto es un sistema 
que ayuda a reducir la exposición a contaminantes específicos transportados por 
el aire. Antes de utilizarlo, el usuario debe leer y comprender la Guía rápida de inicio 
que se proporciona como parte del embalaje del producto y el Manual del usuario 
final que se proporciona en línea siguiendo el enlace o el código O en la Introducción 
del ‘Capítulo 16’. El usuario debe cumplir todas las normativas locales relativas a la 
formación sobre el uso de RPD y las pruebas de ajuste. Por ejemplo, en el documento 
de orientación HSE 282/28 del Reino Unido se dan instrucciones sobre las pruebas 
de ajuste de los Equipos de Protección Respiratoria. En muchos países, como 
Australia, Canadá, India, Filipinas, Singapur, EE.UU., etc., se aplican directrices y 
normativas similares en sus respectivas regiones en materia de formación, pruebas 
de ajuste, mantenimiento y evaluación médica. El uso incorrecto puede provocar 
lesiones, enfermedades o incluso la muerte. Para un uso adecuado, consulte la Guía 
de inicio rápido, el Manual del usuario final y las Instrucciones de seguridad; consulte 
al supervisor o al responsable de salud y seguridad.

estén provistos de medidas de seguridad adicionales (como ropa de protección, 
gafas y guantes) o que se tomen otras medidas para salvaguardar al usuario o al 
personal y al medio ambiente. En general, se aplican todas las leyes y reglamentos 
legales o de otro tipo necesarios en el país y la industria específica. Las instrucciones 
de seguridad y advertencia proporcionadas en este documento sólo se aplican a 
los productos concretos de la empresa. Sirven como complemento a las normas y 
directrices que el operador o usuario establece en el lugar de uso para cada proceso 
y entorno.
 
        Además, el uso previsto requiere el cumplimiento de todas las especificaciones 
de estas instrucciones. El usuario es el único responsable de las aplicaciones que 
vayan más allá del uso previsto aquí descrito y de cada producto, dispositivo o 
equipo específico no contemplado en este conjunto de instrucciones. La empresa no 
acepta ninguna responsabilidad más allá del uso previsto.

3. Instrucciones de seguridad

Los términos y el vocabulario de los dispositivos de protección respiratoria (DPR) 
se definen en la norma EN-ISO 16972:2020. También incluye la descripción de los 
símbolos gráficos que pueden ser necesarios en los RPD o en partes de los RPD. 
Además, a continuación figuran las bases de datos terminológicas de las normas ISO 
e IEC:

Se insta al usuario a leer la norma EN-ISO 16972:2020 y a consultar los sitios web 
mencionados anteriormente para familiarizarse con la terminología relativa al uso y 
mantenimiento de los dispositivos de protección respiratoria.

       El producto ha sido desarrollado, diseñado y destinado para el fin específico 
descrito en el Manual del usuario final. El producto sólo puede utilizarse en las 
condiciones y entornos operativos descritos. Los usuarios deben poseer las 
habilidades necesarias para manejar el dispositivo y ser conscientes de cualquier 
riesgo potencial relacionado con los procesos y entornos en los que pretenden utilizar 
el dispositivo. Algunos procesos pueden requerir que el lugar de trabajo y los entornos 

•	 Las áreas se miden en milímetros cuadrados (mm2)
•	 Las distancias y longitudes se miden en metros (m), milímetros (mm), 

micrómetros (µm) y pulgadas (in).
•	 La corriente eléctrica se mide en amperios (A).
•	 El potencial eléctrico se mide en voltios (V).
•	 La carga energética de una batería se mide en miliamperios-hora (mAh)
•	 La humedad se mide en % HR, humedad relativa
•	 La masa se mide en kilogramos (kg) y gramos (g).
•	 La potencia se mide en vatios (W).
•	 La presión se mide en pascales (Pa), milibares (mbar) o mm de H2O.
•	 La temperatura termodinámica se mide en grados Celsius (°C) y grados Fahrenheit 

(°F)
•	 El tiempo se mide en segundos (s), minutos (min) y horas (h).
•	 El volumen se mide en unidades métricas: metros cúbicos, litros (l) y mililitros 

(ml).
•	 El caudal volumétrico se mide en litros por minuto (l/min)
•	 La velocidad de rotación se mide en revoluciones por minuto (rpm)

Plataforma de navegación en línea ISO: disponible en https://www.iso.org/obp 

IEC Electropedia: disponible en https://www.electropedia.org/

2.2 Vocabulario y unidades

Unidades

2.3 Uso previsto
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•	 Nunca sumerja el respirador,
•	 Nunca exponga el dispositivo al calor o al fuego,
•	 Nunca coloque el dispositivo sobre utensilios de cocina de inducción, recipientes 

de alta presión u hornos microondas,
•	 No intente nunca limpiar el filtro de partículas y de carbón activado con un chorro 

de aire o golpeándolo para eliminar el material acumulado,
•	 Nunca modifique o altere este producto,
•	 Evite dejar caer el aparato.

•	 Utilice únicamente piezas y accesorios fabricados o suministrados por la Empresa 
de acuerdo con las instrucciones de este Manual del usuario final. 

•	 Nunca intente limpiar el filtro a chorro o a golpes. El medio filtrante se dañará si lo 
hace.

•	 Almacene el filtro en su embalaje sellado, tal como se indica en este Manual 
del usuario final, dentro de las condiciones de temperatura y humedad de 
almacenamiento prescritas y lleve un registro de las fechas de caducidad del filtro.

•	 Utilice únicamente las piezas y accesorios de su respirador tal y como se indica en 
el Manual del usuario final.

•	 Utilice siempre los filtros suministrados por la empresa. Coloque siempre el filtro 
en la junta del filtro adecuada suministrada por la empresa. El no hacerlo podría 
perjudicar el funcionamiento de su respirador, exponerle a partículas o gases 
peligrosos y poner en peligro su salud o su vida. 

•	 Siga los procedimientos de limpieza que garantizan que no se produzcan efectos 
adversos para la salud por la exposición a sustancias químicas de limpieza. 

El uso indebido puede provocar daños en el producto y situaciones de peligro, por lo que:

3.2 Uso indebido

3.3             Advertencia

•	 No utilice nunca componentes de recambio distintos de los homologados por la 
empresa.

•	 Todas las pruebas se realizaron con personal bien afeitado, de acuerdo con la 
norma. Por lo tanto, no disponemos de informes formales de uso con vello facial.

•	 El dispositivo debe ser sustituido o, preferiblemente, revisado por la empresa o una 
de sus filiales al menos cada 3 (tres) años después del primer uso o 5 (cinco) años 
después de la fabricación, lo que ocurra primero. 

3.1 Instrucciones generales de seguridad
•	 AIRSTORM es un respirador purificador de aire motorizado (PAPR) de media máscara. 

Por lo tanto, partes de la cara y del cuerpo no están protegidas por el dispositivo, y es 
responsabilidad del usuario llevar el EPI adecuado.

•	 Los productos, dispositivos y equipos de la empresa sólo pueden instalarse, 
encenderse o recibir mantenimiento después de haberse familiarizado con la 
Guía de inicio rápido, el Manual del usuario final y las Instrucciones de seguridad 
correspondientes. 

•	 Los productos, dispositivos y equipos de la empresa sólo podrán utilizarse para los 
fines previstos, tal y como se describe en las instrucciones detalladas del manual del 
usuario final.

•	 Los productos, equipos y dispositivos no cuentan con la certificación ATEX 
(ATmosphere EXplosive). Por lo tanto, los productos, equipos y dispositivos no 
pueden utilizarse en atmósferas potencialmente explosivas.

•	 Nunca guarde o almacene materiales inflamables o explosivos cerca del producto.
•	 No utilice este PAPR para entrar en zonas en las que:

•	 No autorizar ni seguir prácticas de trabajo que comprometan la seguridad o 
perjudiquen la función vital de los productos, equipos y dispositivos durante su 
utilización.

•	 Mantenga siempre el equipo limpio y ordenado para evitar riesgos por suciedad o 
piezas dispersas. No supere las especificaciones técnicas de rendimiento de ningún 
equipo, producto o material, especialmente de los filtros.

•	 Sólo el personal o los operarios formados están autorizados a manejar los 
componentes, equipos, productos y dispositivos, así como a realizar operaciones de 
mantenimiento u otras modificaciones técnicas.

•	 El ajuste de la media máscara debe ser realizado por una persona competente.
•	 No puentee ni manipule nunca los componentes del producto.

	□ Las atmósferas son deficientes en oxígeno,
	□ Las atmósferas están enriquecidas en oxígeno,
	□ Se desconocen los contaminantes en el medio ambiente,
	□ Se desconocen las concentraciones de contaminantes en el medio ambiente,
	□ Las concentraciones de contaminantes en el medio ambiente son 

inmediatamente peligrosas para la vida o la salud (IDLH).
	□ Las concentraciones de contaminantes en el ambiente exceden la Concentración 

Máxima de Uso (MUC) determinada utilizando el Factor de Protección Asignado 
(APF) para el sistema de respirador específico o el APF indicado por normas 
gubernamentales particulares, el que sea menor.



34 3534 35

respirador. Los usuarios son responsables de definir la frecuencia de sustitución 
de los filtros.

•	 Nunca modifique o altere este producto.
•	 No desmonte el subconjunto de la válvula de exhalación ni sus piezas. Si la válvula 

de exhalación no se coloca correctamente en el respirador, el funcionamiento del 
respirador se verá afectado, lo que puede exponerle a partículas o gases peligrosos 
y poner en peligro su salud o su vida.

•	 No intente reparar los componentes electrónicos del producto. Hacerlo puede 
comprometer el funcionamiento de su respirador, exponerle a partículas o gases 
peligrosos y poner en peligro su salud o su vida.

•	 No intente reparar el motor del ventilador ni los componentes electrónicos del 
producto. Podría comprometer el funcionamiento de su aparato respiratorio, 
exponerse a partículas o gases peligrosos y poner en peligro su salud o su vida.

•	 Espere a abandonar el área contaminada antes de quitarse el respirador.
•	 Este aparato respiratorio no protege los ojos ni otras partes de la cabeza. Utilice 

gafas protectoras y el EPI adecuado en situaciones en las que los ojos o la cabeza 
puedan resultar lesionados o irritados.

•	 No utilizar si las concentraciones de contaminantes en el aire superan las 
permitidas por las normas de su país.

•	 No utilice el aparato si la concentración de oxígeno es inferior al 19,5%.
•	 No utilice el aparato en presencia de gases nocivos.
•	 Si el respirador ha sido utilizado en un ambiente donde ha recogido contaminantes 

que requieren técnicas especiales de descontaminación, debe ser sellado en un 
recipiente apropiado hasta que pueda ser descontaminado.

•	 La no utilización del Respirador de la Empresa durante los periodos de exposición 
o el incumplimiento de todas las instrucciones de uso de este producto puede 
tener repercusiones negativas para la salud del usuario y puede anular la garantía.

•	 No lo utilice con fines de evasión.
•	 No desmonte el respirador.
•	  ABANDONE INMEDIATAMENTE LA ZONA CONTAMINADA SI:

	□ El respirador presenta daños en cualquier zona
	□ La respiración se vuelve excesivamente difícil o se produce un aumento de la 

resistencia.

•	 La batería y el dispositivo de respiración suministrados no son intrínsecamente 
seguros (Certificado ATEX). Evite su uso en entornos inflamables o explosivos. Esto 
podría causar daños graves o incluso la muerte.

•	 El incumplimiento de las instrucciones del Manual del usuario final puede 
perjudicar el funcionamiento de su respirador, exponerle a toxinas y ponerle en 
riesgo de sufrir lesiones, enfermedades o incluso la muerte.

•	 Mientras se encuentre en la zona contaminada, no se quite nunca el respirador ni 
introduzca la mano en su interior. Esto puede permitir que las toxinas entren en el 
respirador, lo que podría causar enfermedades o incluso la muerte. 

•	 Utilice siempre el tamaño de sello facial adecuado para las dimensiones de su 
cara, tal como se describe en la guía de tamaños. De lo contrario, el respirador 
podría quedar mal ajustado a la cara del usuario, lo que podría causarle molestias, 
perjudicar el funcionamiento de su respirador, exponerle a toxinas y ponerle en 
riesgo de sufrir lesiones, enfermedades o incluso la muerte. 

•	 La correa para el cuello debe apretarse y ajustarse correctamente hasta que el 
sello quede bien presionado contra la cara del usuario sin ningún espacio.

•	 La tapa del USB debe estar siempre cerrada si el producto no se está cargando.  
•	 Utilice y conserve siempre correctamente los filtros y las juntas correspondientes. 

No hacerlo podría perjudicar el funcionamiento de su respirador, exponerle a 
partículas o gases peligrosos y poner en peligro su salud o su vida.

•	 Mantenga siempre limpias las juntas de los filtros. No hacerlo podría perjudicar 
el funcionamiento de su aparato respiratorio, exponerle a partículas o gases 
peligrosos y poner en peligro su salud o su vida.

•	 Antes de cada instalación, compruebe el filtro y su junta. Sustituya la junta del filtro 
si está dañada o falta, y sustituya el filtro si está obstruido o dañado. 

•	 La indicación de carga del filtro dada por los LEDs se refiere únicamente a la 
obstrucción del filtro de partículas.

•	 El uso, el caudal, la temperatura, la humedad y la proporción de contaminantes en 
el aire, entre otros factores, influyen en la frecuencia de sustitución del filtro. Las 
normativas nacionales pueden restringir el uso de filtros según la clase de filtro y 
el tipo de respirador. Es responsabilidad del usuario determinar la frecuencia de 
sustitución y establecer un programa de sustitución del filtro de acuerdo con las 
directrices locales, regionales y nacionales. 

•	 Los filtros deben cambiarse con regularidad. El uso y la proporción de 
contaminantes en el aire influirán en la frecuencia de sustitución. Las normativas 
nacionales pueden restringir el uso de filtros según la clase de filtro y el tipo de 

3.4            Peligro

	□ Se irritan las vías respiratorias o se sienten náuseas.
	□ Puede saborear u oler contaminantes
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•	 Asegúrese de que la batería de iones de litio se utiliza y mantiene siempre 
correctamente. No hacerlo podría provocar lesiones, enfermedades o la muerte, 
incendios o explosiones y un rendimiento deficiente del respirador.

•	 Las baterías deben cargarse únicamente con cargadores USB de 5 V y no en 
armarios cerrados sin ventilación, en zonas inseguras o cerca de fuentes de 
temperatura excesiva. 

•	 Evite almacenar, cargar o utilizar las baterías fuera del respectivo rango de 
temperatura recomendado. 

•	 La batería suministrada no es intrínsecamente segura (Certificado ATEX). Evite su 
uso en entornos inflamables o explosivos. Esto podría causar daños graves o incluso 
la muerte. 

•	 No cortocircuite. No cortocircuite (conecte) los terminales (contactos) positivo y 
negativo de la batería de forma intencionada o no intencionada. Los cortocircuitos 
pueden provocar incendios y lesiones.

•	 Deje de utilizar la batería inmediatamente si presenta algún daño. 
•	 Cuando el envoltorio (envoltura) de PVC de una batería, la conexión de la batería o 

los cables de la batería estén dañados, deje de utilizar la batería inmediatamente. 
•	 Las baterías no deben colocarse sobre utensilios de cocina de inducción, 

recipientes de alta presión u hornos microondas. 
•	 Si la pila desprende un olor extraño, se calienta, cambia de color o forma o 

muestra cualquier otro comportamiento inesperado durante su uso, carga o 
almacenamiento, deje de usarla inmediatamente. 

•	 No exponga la batería al calor o al fuego. 
•	 No modifique ni desmonte nunca la batería de iones de litio. 
•	 La batería debe mantenerse alejada de niños y mascotas. 
•	 No saque la batería Li-ion del dispositivo.
•	 Nunca cargue ni guarde las baterías o el respirador en un lugar muy caliente o 

muy frío, como su vehículo, ni en condiciones meteorológicas extremas. Las 
temperaturas bajas o altas demasiado extremas pueden inflamar la batería y 
provocar un incendio.

•	 No cargue en condiciones de humedad.
•	 Si la piel entra en contacto con los electrolitos de la batería, enjuague 

inmediatamente con agua y busque atención médica inmediata. 
•	 Si se produce exposición de los ojos a los electrolitos de la batería, enjuague los ojos 

con agua durante 15 minutos y busque atención médica inmediata. 
•	 Utilice siempre baterías de iones de litio protegidas suministradas por la empresa. El 

3.5.2           Peligro

Antes de utilizar baterías de iones de litio, todos los usuarios deben leer 
estas directrices y advertencias críticas sobre la seguridad de las baterías. El 
incumplimiento de las instrucciones de seguridad puede provocar incendios, 
lesiones y daños materiales.

•	 Cargue la batería completamente antes del primer uso. 
•	 Cárguela fuera de un área designada intrínsecamente segura, en una zona 

fácilmente controlable y libre de materiales combustibles.
•	 Debe asegurarse de que el cargador y el dispositivo host están en buen estado de 

funcionamiento. 
•	 Inspeccione los cargadores y los cables de alimentación antes de utilizarlos. 

Sustitúyalos si alguna pieza está dañada.
•	 Evite llevar baterías desnudas cerca de otros objetos metálicos (conductores) en el 

bolsillo, bolso u otros lugares. 
•	 No retire ni dañe el envoltorio de PVC de la batería.
•	 Nunca conecte un imán o un objeto metálico en movimiento a la batería.
•	 Nunca utilice la fuerza para instalar (insertar) una batería de iones de litio. 
•	 No sumerja la batería en ningún líquido. 
•	 Evite mojar la batería o exponerla al agua o al agua salada. 
•	 Evite que la batería se caiga. Guárdela siempre en una funda de plástico para 

protegerla.
•	 Nunca guarde las baterías cerca de horquillas, collares u otros elementos 

metálicos conductores. 
•	 Para preservar la capacidad de la batería, nunca deje que una batería Li-ion se 

agote a cero (por debajo de 2,5V bajo carga). 
•	 Una vez agotada la batería, no la deje descargada y cárguela lo antes posible. 
•	 Mantenga siempre los objetos metálicos y otros materiales conductores alejados 

de las baterías para evitar cortocircuitos en los terminales de la batería.
•	 AIRSTORM no debe utilizarse mientras se carga a través del adaptador de CA.

3.5 Instrucciones de seguridad de la batería

3.5.1         Advertencia
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contacto con alimentos son de las más completas de la UE”. Las normas de ensayo 
de la LFGB son las más estrictas de todas: este material de silicona debe superar 
pruebas más intensivas, es de mejor calidad y, por tanto, más caro. También se 
conoce como “silicona platino”. 

- Filtros P3/P100: El respirador está diseñado para proteger frente a partículas y 
partículas pequeñas. Los filtros P3 separan aproximadamente el 99,95% de las 
partículas suspendidas en el aire de hasta 0,15 micras (con aerosol DEHS).

- Cumplimiento de la norma EN 12942: Los requisitos para los dispositivos de 
protección respiratoria asistida, que incluyen las máscaras completas, de media 
cara o de un cuarto de cara junto con los filtros de gas, partículas o combinados 
utilizados como dispositivos de protección respiratoria, se describen en esta Norma 
Europea. El producto ha sido probado y certificado de acuerdo con esta norma.

- TM3: El aparato respiratorio cubierto por la norma EN 12942 está clasificado como 
TM3. Para TM3, la fuga total hacia el interior máxima es del 0,05% para el ventilador 
encendido y del 0,1% para el ventilador apagado. 

-  Conformidad con ROHS: Los componentes electrónicos utilizados en el 
respirador cumplen la normativa ROHS, que restringe el uso de sustancias 
peligrosas para proteger la salud humana.

- RAEE - Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos: La normativa de la 
UE sobre RAEE tiene por objeto apoyar la producción y el consumo sostenibles. 
Abordan problemas medioambientales y de otro tipo provocados por la creciente 
cantidad de aparatos electrónicos abandonados en la UE. 

- Diseño del sello facial: el sello facial tiene dos superficies de sellado con un 
diseño de doble labio (labios interior y exterior), lo que aumenta la seguridad del 
usuario.

uso de cualquier otra batería constituye un MAL USO PELIGROSO que plantea un 
GRAVE RIESGO de lesiones personales o daños a la propiedad. 

•	 Estas baterías Li-ion tienen una alta capacidad y corriente de descarga. Estas 
baterías tienen el potencial de causarle LESIONES GRAVES si se utilizan 
incorrectamente.

•	 Deshágase de la batería de iones de litio de acuerdo con la normativa 
medioambiental local. Por favor, no la deseche en contenedores de basura 
estándar, ni en el fuego, ni la envíe a incinerar. Si no se deshace de la batería 
correctamente, puede contaminar el medio ambiente, provocar un incendio o una 
explosión y causar lesiones graves o la muerte. 

AIRSTORM es un innovador respirador purificador de aire motorizado creado para 
ofrecer una cómoda protección respiratoria en el trabajo y en casa. Las aplicaciones 
potenciales son la carpintería, la fabricación, la fundición, la construcción, las 
plantas de reciclaje, los servicios de emergencia, la minería, la agricultura, las 
plantas de procesamiento, la molienda, el bricolaje, etc.

- Batería protegida y modos de carga según JEITA: El envoltorio de las celdas 
de las baterías de iones de litio (Li-ion) protegidas tiene un pequeño circuito 
electrónico. Este circuito protege la batería de amenazas frecuentes como la 
temperatura, el cortocircuito, la sobrecarga y la descarga. El respirador viene con 
baterías protegidas para aumentar la seguridad. Las baterías protegidas tienen 
menos probabilidades de incendiarse y causar daños personales o materiales.

 -  Plástico ignífugo según UL94 V-0: UL 94 es una norma para la inflamabilidad 
del plástico publicada por los Underwriters Laboratories (EE.UU.). La clasificación 
UL 94 V-0 significa que en una sección vertical, la combustión cesa después de 10 
segundos, permitiendo goteos de plástico que no están ardiendo.

- Silicona LFGB: El LFBG (Lebensmittel-, Bedarfsgegenstände-und 
Futtermittelgesetzbuch, o “Código de Alimentos, Bienes de Consumo y Piensos”) es 
la promulgación alemana de la legislación europea gestionada por el Bundesinstitut 
für Risikobewertung (BfR). Las recomendaciones del BfR para materiales en 

4. Especificaciones técnicas            

4.1 Principales características de seguridad
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4.3 Limitaciones de uso

5.1 Almacenamiento Antes del primer uso:

5.2 Almacenamiento a corto plazo

5. Almacenamiento 

•	 AIRSTORM es una semimáscara PAPR. Como tal, ciertas partes de la cara y del 
cuerpo no están protegidas por el dispositivo, y es responsabilidad del usuario 
llevar el EPI adecuado con la media máscara PAPR.

•	 El respirador no protege los ojos. Utilice gafas protectoras en situaciones en las 
que los ojos puedan lesionarse o irritarse.

•	 A ritmos de trabajo elevados, debido al aumento de la inhalación, la presión en el 
respirador puede volverse negativa durante las inhalaciones máximas. Este es el 
caso de la mayoría de los respiradores purificadores de aire motorizados (PAPR). 
En este caso, se debe ajustar el equipo (de velocidad 1 a velocidad 2) o se debe 
considerar otra forma de protección respiratoria.

•	 No utilizar en un entorno con deficiencia o enriquecimiento de oxígeno, o que 
presente un peligro inmediato para la salud o la vida.

•	 Los productos, equipos y dispositivos no están certificados ATEX (ATmosphère 
EXplosive). En consecuencia, los productos, equipos y dispositivos no pueden 
utilizarse en atmósferas potencialmente explosivas.

•	 El uso de barba o de una cara no adecuada para la máscara puede reducir la 
eficacia del equipo.

Se recomienda conservar AIRSTORM en su envase original, protegido de la luz solar 
directa y en un ambiente limpio y seco. Humedad:  <90% HR, Temperatura: -20°C a 
60°C. Compruebe siempre la fecha de caducidad de los filtros sellados en su envase 
antes de utilizarlos.

•	 AIRSTORM debe mantenerse alejado de la luz solar directa, en un entorno 
limpio y seco, y del polvo contaminante, gases o vapores, productos químicos 
y abrasivos. Limpie el sistema antes de guardarlo y cargue completamente la 
batería. Humedad: 30% a 50% HR, Temperatura: -20°C a 60°C. El sistema debe 
inspeccionarse minuciosamente antes de su uso posterior, y los filtros no deben 
utilizarse más allá de las fechas de caducidad. 

•	 No cuelgue el producto de la correa para el cuello o del accesorio para la correa 
para el cuello. 3. Preferiblemente, AIRSTORM debe almacenarse en una carcasa 
adecuada.  Del mismo modo, los filtros no deben almacenarse en el producto; 
deben guardarse en un embalaje adecuado. 

110mm

4.3in 4.1in 2in

104mm 51mm

•	 Flujo de aire máximo (velocidad 2): 34l/min 
•	 Caudal de aire a velocidad inferior (Velocidad 1): 22l/min
•	 Peso: unos 200 g sin la correa para el cuello (peso real entre la nariz y la barbilla)
•	 Temperatura de funcionamiento: de -10 °C a 50 °C
•	 Duración de la batería: Máx. 4,5 horas 
•	 Tiempo de carga de la batería: 2,5 horas (hasta el 95%)
•	 Duración de la batería: 500 ciclos
•	 Tensión de carga: 5 V CC
•	 Tipo de conexión: USB Micro B
•	 Temperatura de carga: 0°C a 60°C. Carga reducida por debajo de 10°C y por 

encima de 45°C según las recomendaciones de JEITA.

•	 Ligero y cómodo
•	 Mayor movilidad y compatibilidad con otros EPI
•	 Alta calidad y fiabilidad
•	 Pieza facial hipoalergénica y suave
•	 Avisos de batería y filtro para mantener una protección continua.                                                                           

Homologado como dispositivo filtrante motorizado EN 12942 TM3P R SL

•	 Pieza facial - Silicona 
•	 Marco/soporte - Policarbonato / ABS 
•	 Correa ajustable y accesorios de la correa ajustable - silicona
•	 Junta del filtro de partículas - silicona 
•	 Guías de luz - acrílico 
•	 Batería - Ion de litio 
•	 Filtro - Polipropileno.                                                                                                                      
•	 Todas las siliconas son de alta calidad LFGB.

4.2 Especificaciones y características

Dimensiones de la unidad respiratoria sin la junta:  

Materiales

Altura Anchura Profundidad
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basura normales. La batería debe desecharse adecuadamente para evitar la 
contaminación del medio ambiente, incendios, explosiones y daños importantes o la 
muerte. Lo mismo se aplica si el producto se desecha con la batería instalada.

El filtro usado debe eliminarse según los contaminantes que contenga y de 
conformidad con la normativa medioambiental local. 
El motor/ventilador y el aparato respiratorio contienen componentes electrónicos. 
Deben desecharse de acuerdo con la normativa local y gubernamental.

Periodicidad
Antes de 
cada uso

Cada tri-
mestre 

Tras 500 
ciclos de 
carga

Después 
de 3 años

Verificación  
Mantenimiento

Compruebe si hay compo-
nentes dañados en todo el 
aparato.

Comprobar el estado del fil-
tro y la fecha de caducidad

Prueba de fugas

Sustitución de la 
batería

Sustitución completa del 
dispositivo

17. TABLA DE MANTENIMIENTO

5.3 Almacenamiento a largo plazo

5.4 Mantenimiento y almacenamiento de la batería 

•	 Limpie el aparato antes de guardarlo y cargue completamente la batería. 
•	 Guárdelo en un entorno limpio/seco, no expuesto a polvo contaminante, gases 

o vapores, productos químicos y abrasivos, y alejado de la luz solar directa. 
•	 No cuelgue el producto por la correa para el cuello ni por el accesorio de la 

correa para el cuello. El producto/respirador debe guardarse en una funda 
adecuada.

•	 Los filtros instalados en el aparato deben desecharse. La humedad y los 
contaminantes ambientales pueden difundirse en los filtros una vez extraídos 
de su embalaje original, reduciendo su vida útil. Almacenar los filtros en un 
recipiente limpio y hermético, unidos o retirados del respirador, puede ayudar a 
mantener la vida útil restante. 

•	 El respirador debe encenderse durante 5 minutos y la batería debe 
cargarse completamente una vez al año. El sistema debe inspeccionarse 
minuciosamente antes de su uso posterior, y los filtros no deben utilizarse más 
allá de las fechas de caducidad. 

•	 Temperatura de almacenamiento: -20°C a 60°C
•	 Filtro sellado en su embalaje original: Humedad <90% HR

La batería debe cargarse antes del almacenamiento. La carga de la batería se 
agota lentamente durante el almacenamiento; no debe permitirse que la batería 
se descargue por completo durante un almacenamiento prolongado. Para el 
almacenamiento, la batería puede dejarse en el producto.  
La batería de la empresa puede proporcionar aproximadamente 500 ciclos 
completos de carga/descarga equivalentes manteniendo el 80% de su capacidad 
original cuando se utiliza en las condiciones recomendadas y durante su primer 
año de servicio. El uso habitual de la batería y el envejecimiento natural de las 
celdas de la batería disminuirán gradualmente la capacidad disponible de la 
batería. No almacene la batería en lugares donde la temperatura pueda superar los 
60°C (140°F). 

6. Eliminación
Deseche las pilas de iones de litio de acuerdo con la normativa nacional, estatal, 
provincial y local. Nunca la queme ni la tire al fuego ni utilice contenedores de 

•	 Filtros, si se almacenan fuera de su embalaje original: Humedad <30% HR 
durante dos días como máximo.
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19. LEYENDAS DE ETIQUETADO
A. Etiqueta del envase

B. Etiqueta del producto

C. Etiqueta del embalaje de los filtros

Problema Solución

La luz parpadea en rojo y se 
apaga

La luz se vuelve amarilla

AIRSTORM no arranca sin 
indicaciones luminosas

AIRSTORM no arranca sin 
indicaciones luminosas

AIRSTORM no encaja 
correctamente

Fuga detectada en la prueba de 
estanqueidad

La batería está descargada. Cargue 
completamente la batería antes de usarla.

Hay que cambiar el filtro y reajustar el AIRSTORM 
siguiendo las instrucciones.

La batería está totalmente descargada. Cargue 
completamente la batería antes de usarla.

Compruebe el cable de carga y el cargador. Si 
es necesario, utilice otro cable y otro cargador. 
Si el problema persiste, es necesario sustituir la 
batería y reparar el producto.

Asegúrate de que el tamaño del cierre facial 
es el adecuado para ti y de que está bien 
montado. Si la correa del cuello está floja, debe 
ajustarse utilizando escalas para que quede 
suficientemente apretada.

Asegúrese de que el tamaño de la junta frontal 
es el adecuado y de que está bien montada. 
Asegúrese de que la junta del filtro está bien 
montada con la herramienta de prueba de fugas y 
bien colocada en el bisel. Compruebe que el bisel 
esté bien cerrado y que el conjunto de la válvula 
esté bien montado con el producto.

18. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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•	 Cumple los requisitos esenciales del Reglamento (UE) 2016/425 sobre EPI y 
la norma que figura a continuación. 
EN 12942:1998/A2:2008 

•	 Equipos de protección respiratoria - Equipos filtrantes eléctricos con más-
caras completas, medias máscaras o cuartos de máscara - Requisitos, en-
sayos, marcado.

•	 Organismo notificado que ha realizado el examen UE de tipo (módulo B) y 
ha establecido el certificado de examen UE de tipo. 
PRS Polski Rejestr Statków S.A. (1463) - al. Gen. Józefa Hallera 126 80-416 
Gdansk, Poland

•	 Organismo notificado responsable de evaluar la conformidad con el tipo 
de EPI fabricado (módulo C2 o módulo D). 
PRS Polski Rejestr Statków S.A. (1463) - al. Gen. Józefa Hallera 126 80-416 
Gdansk, Poland

•	 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyrolière - BP140 APT Cedex - France - Tel: +33 
(0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu

•	 Delta Plus UK - Premier Way Blackburn BB1 2JU, UK. Tel: +44 1254 686100

•	 İtlahatçı firma: Delta Plus Personnel Giyim ve İş Güvenliği Ekipmanları San. 
ve Tic. Ltd. Şti. Çobançeşme Mahallesi Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, 
Bahçelievler/ İstanbul – Türkiye. Tel: +90 212 503 39 94
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1. PANORAMICA

Telaio Principale

BreatheEase™ 
Sistema di 
ventilazione

Telaio del filtro 

Filtro antiparticolato con 
relativa guarnizione

LunettaSigillo

Fibbia da 
collo  femmina

Fibbia da 
collo maschio

Cinghia 
regolabileFibbia 

Regolabile

Valvola di 
scarico

Supporto per la 
testa regolabile
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AIRSTORM assemblato senza 
filtri e guarnizione

Cavo 
USB

Manuale di 
avviamento rapido

4x Filtri 
antiparticolato

Sigillo

EXTRA

Aprire la confezione ed estrarre il 
contenuto della scatola.

*Nota: caricare completamente AIRSTORM 
prima dell’uso.

Posizionare delicatamente la guarnizione 
sulle due fessure del telaio principale

Premere uniformemente sul bordo 
della guarnizione per assicurarsi che il 
montaggio sia corretto

Posizionare AIRSTORM in piano sul lato 
del filtro

Allungare la parte inferiore della 
guarnizione e posizionarla sulle due 
fessure inferiori del telaio principale

Assicurarsi che la guarnizione sia 
posizionata correttamente in tutte e 
quattro le fessure del telaio principale

3. POSIZIONAMENTO DEL SIGILLO2. COSA C’È DENTRO LA SCATOLA

Slot
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AIRSTORM P100

EN 12942 P R SL
Particulate Filter P3

AIRSTORM P100

EN 12942 P R SL
Particulate Filter P3

8 9

5. INDICAZIONI LED AIRSTORM

BLU
Completamente 

carico

BLU
 Blu con 

lampeggiamento doppio 
Verde ogni 10 secondi 

1. Quando AIRSTORM non è collegato al caricabatterie USB

2. Quando AIRSTORM è collegato al caricatore USB

ARANCIONE
Batteria scarica, deve 

essere ricaricata

VERDE  lampeggiante
AIRSTORM è 

completamente carico e 
il caricatore USB è ancora 

collegato. È possibile 
scollegare il caricabatteria 
USB e utilizzare AIRSTORM

VERDE
AIRSTORM è in carica

ROSSO
Batteria molto scarica, 
AIRSTORM si spegnerà 

automaticamente 
a breve. AIRSTORM 

può essere utilizzato 
senza l’assistenza 

del ventilatore 
BreatheEase

GIALLO
 Il filtro deve essere 

sostituito

Tirare la lunetta verso l’alto per 
rimuoverla completamente da 
AIRSTORM

Dopo aver inserito i filtri nelle rispettive 
guarnizioni, due guide aiutano ad 
allineare la guarnizione del filtro in 
posizione

2 Guides

Inserire nuovamente la lunetta nella 
sua sede. Assicurarsi di premere la 
lunetta finché non scatta in posizione

Usare le dita per tirare su la fessura 
della lunetta

Estrarre lo strumento per il test di 
tenuta (plastica rossa) e conservarlo in 
modo sicuro (non gettarlo)

Tenere il filtro (rivolto verso il lato 
frontale) verso di sé

4. POSIZIONAMENTO DEL FILTRO

Lato pos-
teriore

Informazioni 
stampate

Lato anteri-
ore
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6. ACCENSIONE DI AIRSTORM E VELOCITÀ 
VARIABILE DEL VENTILATORE 

Il pulsante di accensione si trova nella 
cornice

Pulsante

Premere brevemente il pulsante per 
accendere

Dopo aver premuto il 
pulsante, diventa di 
colore VIOLA

E pol il BLU

INDICAZIONI LED

7. SPEGNIMENTO DI AIRSTORM

Il pulsante di accensione si trova 
nella cornice.

Pulsante`

Premere a lungo (3 secondi) il pulsante 
fino a quando il LED non lampeggia 
brevemente in BIANCO

Dopo una pressione 
prolungata, il LED 

diventa brevemente 
BIANCO

Poi, sei lampi di 
ROSSO e il AIRSTORM 

si spegne

INDICAZIONI LED
•	 Se il AIRSTORM è spento, una breve pressione (1 

secondo) accende il AIRSTORM. Le luci LED diventano 
blu. 

•	 Se il AIRSTORM è già acceso, una breve pressione (1 
secondo) consente di passare dalla velocità 1 alla 
velocità 2.

Per regolare la velocità del ven-
tilatore
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Estrarre il cappuccio USB Per caricare più velocemente il AIRSTORM, 
spegnerlo prima

Accendere AIRSTORM, la carica è 
indicata dalla luce VERDE

Rimuovere l’USB e chiudere il tappo 
USB. Ora AIRSTORM è pronto per l’uso

Inserire l’USB nell’alloggiamento di 
AIRSTORM per la ricarica delle batterie

Quando AIRSTORM è completamente 
carico, le luci LED tornano BLU e 
lampeggiano VERDI ogni 10 secondi 
quando l’USB è ancora collegato

2

8. AIRSTORM DI CARICA 9. INDOSSARE IL AIRSTORM

ACCENDERE

Inserire la cinghia regolabile nella fibbia 
regolabile 

Passare l’altra estremità della cinghia 
regolabile attraverso la fibbia in silicone

Ripetere gli stessi passaggi con l’altra 
cinghia regolabile e la fibbia regolabile

Tirare la cinghia regolabile attraverso la 
fibbia regolabile

Far passare l’altro lato della cinghia 
regolabile nella fessura superiore del 
telaio principale

*Una volta 
tolta dalla 
scatola, caricare 
completamente la 
batteria agli ioni 
di litio. Si noti che 
quando AIRSTORM 
è spento le 
indicazioni del LED 
non sono visibili.

Inserire due teste di silicone nei fori 
della cinghia regolabile per chiuderla 
saldamente intorno al telaio principale
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Ripetere lo stesso passaggio attraverso 
la fibbia del collo con l’ultima cinghia 
regolabile sull’altro lato

Una volta indossato AIRSTORM, 
è possibile regolare le cinghie per 
mantenere la tenuta ermetica sul viso

Inserire la cinghia regolabile 
successiva nella femmina della fibbia 
del collo e ripetere i passaggi come 
sopra per farla passare attraverso la 
fibbia in silicone. Quindi far passare 
l’altro lato della cinghia regolabile nella 
fessura inferiore del telaio principale

Ripetere le stesse operazioni sull’altro 
lato con la cinghia regolabile. Verificare 
che il supporto regolabile per la testa si 
trovi sul lato superiore del dispositivo

7

Quando il LED diventa GIALLO, è il 
momento di sostituire il filtro. Premere 
il pulsante per 3 secondi per spegnere 
AIRSTORM.

Tirare la lunetta verso l’alto per 
rimuoverla completamente da 
AIRSTORM

Usare le dita per tirare su la fessura 
della lunetta

Sostituzione del filtro antiparticolato 
usato

10. SOSTITUZIONE DEL FILTRO

Nota: l’utilizzo massimo consigliato per il filtro 
antiparticolato è di 30 ore in condizioni adeguate, 
come indicato dal LED che diventa giallo. In condizioni 
difficili, potrebbe essere necessario sostituire il filtro 
più frequentemente. È responsabilità dell’utente 
definire la frequenza di sostituzione e redigere un 
programma per la sostituzione del filtro secondo le 
linee guida locali, statali e nazionali.

Fibbia da 
collo  femmina

Fibbia da 
collo maschio
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Dopo aver posizionato il filtro sul telaio 
del filtro, due guide aiutano ad allineare 
il filtro in posizione. Chiudere la lunetta 
per mantenere il sigillante a tenuta 
d’aria

2 Guides

Accendere il AIRSTORM e premere il 
pulsante per 10 secondi per resettare il 
filtro AIRSTORM

Dopo una pressione prolungata 
(10 secondi), il LED lampeggia 
brevemente in BIANCO per due 
volte

e VIOLA Poi, BLU

Inserire nuovamente la lunetta nella 
sua sede. Assicurarsi di premere la 
lunetta finché non scatta in posizione

DUE SIGILLI

Filtro antiparticolato con guarnizione 
sovrastampata (bianco)

Guarnizione singola con 4 guide da 
utilizzare solo con lo strumento di prova 
di tenuta 
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Premere il pulsante per 3 secondi per 
spegnere il AIRSTORM

Premere i bottoni a pressione del 
portafiltro della valvola ed estrarlo

Sostituirlo con il nuovo filtro della 
valvola di scarico

11. SOSTITUZIONE DEL FILTRO DELLA VALVOLA 
DI SCARICO (OPZIONALE)

Rimuovere la guarnizione estraendola

Rimuovere il vecchio filtro

Posizionare il portafiltro della valvola di 
scarico sopra il filtro e premere per farlo 
scattare in posizione

Premere uniformemente sul bordo 
della guarnizione per assicurarsi che il 
montaggio sia corretto

Allungare la parte inferiore della 
guarnizione e posizionarla sulle due 
fessure inferiori del telaio principale

Assicurarsi che la guarnizione sia 
posizionata correttamente in tutte e 
quattro le fessure del telaio principale

Premere brevemente il pulsante per 
accendere AIRSTORM. Il LED diventa 
VIOLA e poi BLU

AIRSTORM è pronto per l’uso. Respirate 
in modo sicuro e confortevole, ogni 
giorno

Posizionare delicatamente la 
guarnizione sulle due fessure superiori 
del telaio principale

Fessura
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Rimuovere la guarnizione estraendola

Posizionare delicatamente la 
guarnizione sulle due fessure superiori 
del telaio principale

Premere uniformemente sul bordo 
della guarnizione per assicurarsi che il 
montaggio sia corretto

Posizionare AIRSTORM in piano sul lato 
del filtro

Allungare la parte inferiore della 
guarnizione e posizionarla sulle due 
fessure inferiori del telaio principale

Assicurarsi che la guarnizione sia 
posizionata correttamente in tutte e 
quattro le fessure del telaio principale

12. SOSTITUZIONE DELLA GUARNIZIONE

2

4

6

a

b

c

M

L

M
105 - 125 mm
10.5 - 12.5 cm
4.1 - 5 inches

L
125 - 140 mm
12.5 - 14 cm
5 - 5.5 inches

Piegare la carta qui

M & L

Istruzioni

Identità delle 
dimensioni

Guida alle 
dimensioni

(A4)

Righello di riferim
ento in pollici

6
5

4
3

2
1

0

0
1

2
3

4
5

6
7

8
9

10
11

12
13

14

Righello di riferim
ento in cm

1

2

3

4

5

Stampare questo foglio. Ricordarsi 
anche di scegliere "Non in scala o in 
forma" nella finestra di dialogo di 
stampa.  

Mettetevi di fronte a uno specchio e 
usate il righello che trovate nella 
carta per misurare la vostra taglia 
come indicato nell'immagine. 

Piegare la carta al centro (segu-
endo la linea di piegatura). 

Se la vostra taglia si avvicina alle due 
più vicine, controllate entrambe le 
taglie e scegliete la più grande.

Tagliare "M" o "L" in base alla propria 
taglia.
Posizionare il foglio sul viso per 
verificare se le dimensioni sono 
adeguate.

13. GUIDA ALLE 
TAGLIE STAMPATA

Fessura
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1. Scaricare l'applicazione gratuita:
Android: Ruler app
Apple: Ruler® 

2. Posizionare il telefono accanto al 
viso e utilizzare lo specchio per 
misurare le dimensioni.

3. Annotare le dimensioni come 
mostrato nell'immagine e scegliere 
la taglia (M o L) più adatta.

1. Utilizzo del telefono

1. Davanti a uno specchio, posizion-
are il righello su una delle guance. 

2. Coloque el marcador 0 sobre el 
puente de la nariz.

3. Controllare la lunghezza dal 
ponte del naso al mento. L'uso di 
un dito può essere utile.

2. Usare un righello

1. Scaricare la guida dal link

2. Seguire le istruzioni della guida

3. Utilizzo di una guida stampata

M
105 - 125 mm
10.5 - 12 cm
4.1 - 5 inches L

125 - 140 mm
12 - 14 cm
5 - 6 inches

0

3 modi semplici per verificare la 
dimensione della guarnizione (M o L)

14. PULIZIA

Utilizzare salviette disinfettanti prive 
di alcool La guarnizione del viso e la 
fascia della testa si staccano facilmente 
dal dispositivo, che può essere pulito o 
sostituito. Si noti che questi due elementi 
sono a diretto contatto con la pelle del viso. 
Si consiglia di utilizzare le nostre salviette 
disinfettanti specifiche senza alcool

Tieni presente che puoi staccare i 
seguenti elementi del respiratore e 
pulirli separatamente:
•	 Sigillo facciale 
•	 Fascia per la testa 
•	 Cinghia 
•	 Lunetta

Nota: Prima di pulire 
il dispositivo, è 
necessario togliere il 
filtro antiparticolato. 
È possibile pulire 
la guarnizione, 
l’archetto e le cinghie, 
nonché il respiratore 
a semimaschera 
alimentato (PAPR) con 
salviette pronte all’uso.

Filtro antiparticolato (materiale di 
consumo)
Si consiglia di non pulire il filtro. Il filtro 
antiparticolato deve essere sostituito e 
riciclato quando è intasato (ispezione 
visiva)

Utilizzare una bomboletta di aria 
compressa per pulire le aree non 
raggiungibili

Disinfezione con luce UV 
Il metodo della luce UV può essere 
utilizzato sull’intero dispositivo PAPR. 
Si noti che questo metodo è utile per la 
disinfezione, ma non per la pulizia del 
dispositivo (rimozione di sporco, segni e 
macchie)
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Tirare la lunetta verso l’alto per 
rimuoverla completamente da 
AIRSTORM

Dopo aver inserito la parte platica (rossa) 
nella guarnizione del filtro singolo, 
quattro guide aiuteranno ad allineare la 
guarnizione del filtro in posizione

4 guídes

Inserire nuovamente la lunetta nella 
sua sede. Assicurarsi di premere la 
lunetta finché non scatta in posizione

Usare le dita per tirare su la fessura 
della lunetta

Estrarre il filtro antiparticolato dal 
dispositivo

Posizionare la plastica (rossa) nella 
guarnizione del filtro singolo (bianca)

15. GUIDA AL TEST DI TENUTA

Metodo di pulizia e applicazione alternativi 
Per gli elementi staccabili, come la guarnizione e l’archetto e le cinghie, la pulizia e la 
disinfezione possono essere eseguite con qualsiasi detergente e disinfettante “delicato” 
standard. Per la pulizia e la disinfezione si consiglia di utilizzare detergenti non ionici 
come neoform K plus.

Metodo di preparazione e applicazione delle soluzioni detergenti: 

Passo  1 Passo  2 Passo  33

Per evitare di danneggiare il dispositivo, 
è sconsigliato immergerlo in qualsiasi 

bagno, compresi quelli a ultrasuoni (sia 
che il dispositivo sia acceso o spento).

Avvertenza

Concentrazione: Per un effetto battericida e fungicida ottimale, neoform K plus deve 
essere diluito a 5 ml/l (0,5%) e applicato per 15 minuti a 20°C sulla superficie degli 
elementi da pulire.
La guarnizione del viso, l’archetto e le cinghie possono essere puliti immergendoli prima 
nella soluzione detergente, quindi spazzolandoli delicatamente e infine risciacquandoli 
(con acqua potabile di rubinetto) o utilizzando le salviette consigliate.
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16. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Le informazioni e le linee guida contenute nelle presenti istruzioni di sicurezza sono 
state elaborate tenendo conto degli standard e delle politiche più recenti, dello stato 
della tecnologia e della vasta conoscenza ed esperienza di Delta Plus (Azienda). 
“Azienda” si riferisce anche a qualsiasi marchio o brand derivato da Delta Plus.

La Guida rapida e il Manuale dell’utente finale sono documenti separati che 
si trovano sul sito web dell’azienda per il prodotto. La Guida rapida, anch’essa 
contenuta nella confezione, fornisce le informazioni di base necessarie per 
configurare e utilizzare il prodotto.

Il Manuale dell’utente finale informa l’utente su come:      

1. Introduzione

•	 Utilizzare il dispositivo secondo le specifiche di sicurezza,

•	 Mantenere il dispositivo secondo le linee guida,

•	 Pulire il dispositivo secondo le linee guida,

•	 Adottare le misure appropriate in caso di guasto.

Scarica la documentazione

Posizionare il AIRSTORM sul viso senza i 
lacci del collo

Premere leggermente contro il viso. 
Assicurarsi che la guarnizione sia 
premuta contro il viso senza spazi vuoti

Dopo aver posizionato correttamente 
il AIRSTORM, inspirare profondamente. 
L’inspirazione deve essere molto forte, 
perché non deve entrare aria. In caso 
contrario, si verifica una “perdita” 
all’interno di AIRSTORM

In caso di perdite: 

Assicurarsi che la dimensione 
della guarnizione frontale 
sia quella giusta e che la 
guarnizione frontale sia montata 
correttamente. Assicurarsi 
che la guarnizione del filtro sia 
correttamente assemblata con lo 
strumento di prova delle perdite 
e ben posizionata nella cornice. 
Controllare che la guarnizione sia 
ben chiusa e che il gruppo valvola 
sia correttamente assemblato con 
il prodotto.
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L’avvertenza indica un pericolo di livello medio che, se non prevenuto, può 
causare morte o lesioni gravi.

Pericolo indica un pericolo di livello elevato che, se non prevenuto, può 
causare morte o lesioni gravi. 

Intervallo di temperatura per le condizioni di conservazione.

Umidità massima delle condizioni di conservazione.

Fine del periodo di conservazione. “yyyy” indica l’anno e “mm” il mese.

Consultare le informazioni fornite dal produttore del prodotto

Riciclare l’articolo con il simbolo

Non gettare i rifiuti elettronici nella spazzatura. Smaltire il prodotto come 
previsto dalle normative locali.

I simboli grafici che si trovano in questo set di istruzioni sul prodotto o su parti del 
prodotto servono a guidare l’utente sulle operazioni essenziali e sui rischi:

2.1 Simboli ed espressioni

manipolazione contenute in questo set di istruzioni è un prerequisito per lavorare in 
sicurezza. Inoltre, si applicano e devono essere rispettati tutti i requisiti nazionali, 
statali e locali in materia di incidenti, prevenzione dei rischi e sicurezza generale che 
possono essere rilevanti per la gamma di utilizzo dei prodotti, dei dispositivi e delle 
apparecchiature.

L’operatore, la struttura e il laboratorio responsabile sono invitati a:

•	 Leggere il presente manuale di istruzioni per la sicurezza, la guida rapida e il 
manuale per l’utente finale, comprendere tutti i problemi e assicurarsi che ogni 
dipendente o utente abbia fiducia nel funzionamento, nella manutenzione, nella 
pulizia e nella risoluzione dei problemi del dispositivo.

•	 Leggere attentamente il Manuale dell’utente finale prima di installare e utilizzare 
qualsiasi prodotto, accessorio, apparecchiatura o dispositivo della Società.

•	 Conservare tali istruzioni in un luogo sicuro e immediatamente accessibile vicino al 
luogo di installazione e funzionamento del dispositivo. Il Manuale dell’utente finale 
e il set di istruzioni di sicurezza incluso sono elementi del prodotto.

•	 In caso di mancanza, smarrimento o perdita di una qualsiasi delle istruzioni, 
individuare una versione sostitutiva o scaricare la versione più recente dal sito Web 
dell’azienda o seguendo il collegamento tramite il codice QR riportato nella Guida 
rapida e nel Manuale dell’utente finale.

•	 Tenere presente che le garanzie coprono solo i difetti, i vizi e i guasti legati alla 
produzione. Per maggiori dettagli, consultare le informazioni sulla garanzia.

•	 Tenere presente che i prodotti, le apparecchiature e i dispositivi della Società sono 
progettati per condizioni e tecniche d’uso generali. Per maggiori dettagli, consultare 
la sezione relativa all’uso previsto.

•	 Rispettare tutte le norme generali, nazionali, statali e locali per la prevenzione degli 
incidenti e la tutela dell’ambiente, oltre al set di istruzioni di sicurezza e al manuale 
dell’utente finale.

2. Informazioni sulla sicurezza

          Le presenti istruzioni consentono di utilizzare in modo sicuro ed efficiente i 
prodotti, i dispositivi e le apparecchiature dell’azienda. Queste istruzioni fanno 
parte del pacchetto informativo e devono essere tenute sempre vicino ai prodotti, ai 
dispositivi e alle apparecchiature. Inoltre, devono essere sempre accessibili in buone 
condizioni all’utente nel luogo di utilizzo. 
 
          L’utente finale deve aver letto e compreso attentamente queste istruzioni prima 
di iniziare qualsiasi attività che comporti il riutilizzo dei prodotti, dei dispositivi e delle 
apparecchiature della Società. L’osservanza di tutte le istruzioni di sicurezza e di 
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Questa sezione fornisce una panoramica di tutti i fattori di sicurezza fondamentali 
per salvaguardare le persone e garantire un funzionamento sicuro e senza problemi. 
Queste istruzioni di sicurezza hanno lo scopo di evitare scenari potenzialmente 
pericolosi e danni alle apparecchiature. Queste istruzioni utilizzano le etichette 
“Avvertenza” o “Pericolo” per indicare la gravità dei potenziali pericoli. Tutte queste 
istruzioni devono essere rispettate in aggiunta agli standard internazionali (ISO/IEC) 
e ad altre leggi e normative locali sulla sicurezza.
Questo prodotto è un sistema che aiuta a ridurre l’esposizione a specifici 
contaminanti presenti nell’aria. Prima dell’uso, l’utilizzatore deve leggere e 
comprendere la Guida rapida fornita come parte della confezione del prodotto 
e il Manuale dell’utente finale fornito online seguendo il link o il codice OR 
nell’Introduzione del “Capitolo 16”. L’utilizzatore deve attenersi a tutte le normative 
locali relative alla formazione sull’uso dei RPD e ai test di idoneità. Ad esempio, nel 
Regno Unito il documento guida HSE 282/28 fornisce istruzioni sull’idoneità dei 
dispositivi di protezione delle vie respiratorie. In molti paesi, come Australia, Canada, 
India, Filippine, Singapore, Stati Uniti, ecc. sono in vigore linee guida e normative 
simili per la formazione, i test di idoneità, la manutenzione e la valutazione medica. 
Un uso improprio può provocare lesioni, malattie o potenzialmente la morte. Per un 
uso corretto, consultare la Guida rapida, il Manuale dell’utente finale e le Istruzioni di 
sicurezza; consultare il supervisore o il responsabile della salute e della sicurezza.

misure di sicurezza (come indumenti, occhiali e guanti protettivi) o che vengano 
adottate ulteriori misure per salvaguardare l’utente o il personale e l’ambiente. In 
generale, si applicano tutte le leggi e le normative del paese e del settore specifico. 
Le istruzioni di sicurezza e le avvertenze fornite in questo documento sono valide 
solo per i prodotti specifici dell’azienda. Esse vanno ad aggiungersi alle regole e alle 
linee guida che l’operatore o l’utente stabilisce sul luogo di utilizzo per ogni processo 
e ambiente.
 
        Inoltre, l’uso previsto richiede il rispetto di tutte le specifiche contenute nelle 
presenti istruzioni. L’utente è l’unico responsabile per le applicazioni che vanno al di 
là dell’uso previsto qui descritto e per ogni prodotto, dispositivo o apparecchiatura 
specifici non coperti da queste istruzioni. L’azienda non si assume alcuna 
responsabilità al di là dell’uso previsto.

3. Istruzioni di sicurezza

I termini e il vocabolario per i dispositivi di protezione delle vie respiratorie (RPD) sono 
definiti nella norma EN-ISO 16972:2020. Include anche la descrizione dei simboli 
grafici che possono essere necessari sugli RPD o su parti di essi. Inoltre, di seguito 
sono riportati i database terminologici degli standard ISO e IEC:

L’utente è invitato a leggere la norma EN-ISO 16972:2020 e a consultare i siti web 
sopra citati per acquisire familiarità con la terminologia relativa all’uso e alla 
manutenzione dei dispositivi di protezione delle vie respiratorie.

       Il prodotto è stato sviluppato, progettato e destinato allo scopo specifico descritto 
nel Manuale dell’utente finale. Il prodotto può essere utilizzato solo nelle condizioni 
e negli ambienti operativi descritti. Gli utenti devono possedere le competenze 
necessarie per gestire il dispositivo ed essere consapevoli di tutti i rischi potenziali 
legati ai processi e agli ambienti in cui intendono utilizzare il dispositivo. Alcuni 
processi possono richiedere che il luogo e l’ambiente di lavoro siano dotati di ulteriori 

•	 Le aree sono misurate in millimetri quadrati (mm2).
•	 Le distanze e le lunghezze si misurano in metri (m), millimetri (mm), micrometri 

(µm) e pollici (in).
•	 La corrente elettrica si misura in Ampere (A)
•	 Il potenziale elettrico si misura in Volt (V)
•	 La carica energetica di una batteria si misura in milliampere-ora (mAh)
•	 L’umidità si misura in % RH, Umidità Relativa
•	 La massa si misura in chilogrammi (kg) e grammi (g).
•	 La potenza si misura in Watt (W)
•	 La pressione si misura in Pascal (Pa), millibar (mbar) o mm di H2O.
•	 La temperatura termodinamica si misura in gradi Celsius (°C) e gradi Fahrenheit 

(°F).
•	 Il tempo si misura in secondi (s), minuti (min) e ore (h).
•	 Il volume è misurato in unità metriche: metri cubi, litri (l) e millilitri (ml).
•	 La portata volumetrica è misurata in litri al minuto (l/min).
•	 La velocità di rotazione è misurata in giri al minuto (rpm).

Piattaforma di navigazione online ISO: disponibile all’indirizzo https://www.iso.org/obp 

IEC Electropedia: disponibile all’indirizzo https://www.electropedia.org/

2.2 Vocabolario e unità

Unità

2.3 Utilizzo previsto
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•	 Non immergere mai il respiratore,
•	 Non esporre mai il dispositivo al calore o al fuoco,
•	 Non mettere mai il dispositivo su pentole a induzione, contenitori ad alta pressione 

o forni a microonde,
•	 Non tentare mai di far esplodere o rimuovere il materiale accumulato dal filtro del 

particolato e del carbone attivo per pulirlo,
•	 Non modificare o alterare mai questo prodotto,
•	 Evitare di far cadere il dispositivo.

•	 Utilizzare esclusivamente parti e accessori prodotti o forniti dalla Società in 
conformità alle istruzioni contenute nel presente Manuale dell’utente finale. 

•	 Non tentare mai di rimuovere il materiale accumulato da un filtro nel tentativo di 
pulirlo. In tal caso, il materiale filtrante si danneggia.

•	 Conservare il filtro nella sua confezione sigillata, come indicato nel presente 
Manuale dell’utente finale, alle condizioni di temperatura e umidità prescritte e 
tenere traccia delle date di scadenza del filtro.

•	 Utilizzare solo le parti e gli accessori del respiratore come indicato nel Manuale 
dell’utente finale.

•	 Utilizzare sempre i filtri forniti dall’azienda. Inserire sempre il filtro nell’apposita 
guarnizione fornita dall’azienda. In caso contrario, il funzionamento del respiratore 
potrebbe essere compromesso, l’esposizione a particelle o gas pericolosi e la salute 
o la vita dell’utente. 

•	 Seguire le procedure di pulizia che garantiscono l’assenza di effetti negativi sulla 
salute dovuti all’esposizione a sostanze chimiche per la pulizia. 
 

Un uso improprio può causare danni al prodotto e situazioni pericolose:

3.2 Uso improprio

3.3           Avvertenze

•	 Non utilizzare mai componenti di ricambio diversi da quelli approvati dall’azienda.
•	 Tutti i test sono stati eseguiti con personale rasato, in conformità con lo standard. 

Pertanto, non disponiamo di rapporti formali sull’uso con i peli del viso.
•	 Il dispositivo deve essere sostituito o, preferibilmente, sottoposto a manutenzione 

da parte dell’azienda o di una delle sue filiali almeno ogni 3 (tre) anni dal primo 
utilizzo o 5 (cinque) anni dalla produzione, a seconda di quale evento si verifichi per 
primo.  

3.1 Istruzioni generali sulla sicurezza

•	 AIRSTORM è un respiratore semimaschile a purificazione d’aria alimentato 
(PAPR). Pertanto, parti del viso e del corpo non sono protette dal dispositivo ed è 
responsabilità dell’utente indossare i DPI appropriati.

•	 I prodotti, i dispositivi e le apparecchiature dell’azienda possono essere installati, 
accesi o sottoposti a manutenzione solo dopo aver preso confidenza con la Guida 
rapida, il Manuale dell’utente finale e le Istruzioni di sicurezza. 

•	 I prodotti, i dispositivi e le apparecchiature della Società possono essere utilizzati 
solo per lo scopo previsto, come descritto nelle istruzioni dettagliate del manuale 
dell’utente finale.

•	 I prodotti, le apparecchiature e i dispositivi non sono certificati ATEX (ATmosphere 
EXplosive). Pertanto, i prodotti, le apparecchiature e i dispositivi non possono essere 
utilizzati in atmosfere potenzialmente esplosive.

•	 Non conservare o stoccare mai materiali infiammabili o esplosivi in prossimità del 
prodotto.

•	 Non indossare questo PAPR per entrare in aree in cui:

•	 Non autorizzare o seguire pratiche di lavoro che compromettano la sicurezza o 
pregiudichino la funzione vitale di prodotti, attrezzature e dispositivi durante il loro 
utilizzo.

•	 Mantenere sempre l’unità pulita e in ordine per evitare pericoli dovuti a sporcizia 
o parti sparse. Non superare le specifiche tecniche di prestazione di qualsiasi 
apparecchiatura, prodotto o materiale, in particolare dei filtri.

•	 Solo il personale addestrato o gli operatori sono autorizzati a utilizzare i componenti, 
le apparecchiature, i prodotti e i dispositivi, nonché a eseguire operazioni di 
manutenzione o altre modifiche tecniche.

•	 La regolazione della semimaschera deve essere effettuata da una persona 
competente.

•	 Non aggirare o manomettere mai i componenti del prodotto.

	□ Le atmosfere sono carenti di ossigeno,
	□ Le atmosfere sono arricchite di ossigeno,
	□ I contaminanti nell’ambiente sono sconosciuti,
	□ Le concentrazioni di contaminanti nell’ambiente sono sconosciute,
	□ Le concentrazioni di contaminanti nell’ambiente sono immediatamente pericolose 

per la vita o la salute (IDLH).
	□ Le concentrazioni di contaminanti nell’ambiente superano la 
	□ Le Concentrazione Massima d’Uso (MUC) determinata utilizzando il Fattore di 

Protezione Assegnato (APF) per il sistema respiratorio specifico o l’APF previsto da 
particolari standard governativi, a seconda di quale sia il più basso.
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•	 I filtri devono essere sostituiti regolarmente. L’uso e la percentuale di inquinanti 
nell’aria influiscono sulla frequenza di sostituzione. Le normative nazionali possono 
limitare l’uso dei filtri in base alla classe del filtro e al tipo di respiratore. Gli utenti 
sono responsabili della definizione della frequenza di sostituzione dei filtri. 

•	 Non modificare o alterare mai questo prodotto.
•	 Non rimuovere il sottogruppo della valvola di espirazione o le sue parti. Se la valvola 

di espirazione non è posizionata correttamente nel respiratore, il funzionamento 
del respiratore sarà compromesso e ciò potrebbe esporre l’utente a particelle o gas 
pericolosi e mettere in pericolo la salute o la vita.

•	 Non tentare di riparare i componenti elettronici del prodotto. Ciò potrebbe 
compromettere il funzionamento del respiratore, esporre l’utente a particelle o gas 
pericolosi e mettere in pericolo la sua salute o la sua vita.

•	 Non tentare di riparare il motore della ventola e i componenti elettronici del 
prodotto. Si potrebbe compromettere il funzionamento del respiratore, esporsi a 
particelle o gas pericolosi e mettere in pericolo la propria salute o la propria vita.

•	 Attendere di aver lasciato l’area contaminata prima di rimuovere il respiratore. 
Questo respiratore non protegge gli occhi o altre parti della testa. Utilizzare occhiali 
protettivi e DPI adeguati in situazioni in cui gli occhi o la testa potrebbero essere 
feriti o irritati.

•	 Non utilizzare se le concentrazioni di inquinanti nell’aria superano quelle consentite 
dalle norme del proprio Paese.

•	 Non utilizzare l’apparecchio se la concentrazione di ossigeno è inferiore al 19,5%.
•	 Non utilizzare l’apparecchio in presenza di gas nocivi.
•	 Se il respiratore è stato utilizzato in un ambiente in cui ha raccolto contaminanti 

che richiedono tecniche speciali di decontaminazione, deve essere sigillato in un 
contenitore appropriato fino a quando non può essere decontaminato.

•	 Il mancato utilizzo del respiratore aziendale durante i periodi di esposizione o la 
mancata osservanza di tutte le istruzioni d’uso di questo prodotto possono avere 
effetti negativi sulla salute di chi lo indossa e possono invalidare la garanzia.

•	 Non utilizzarlo per scopi di fuga.
•	 Non smontare il respiratore.
•	 ABBANDONARE IMMEDIATAMENTE L’AREA CONTAMINATA SE:

	□ Il respiratore presenta danni in qualsiasi area.
	□ La respirazione diventa estremamente difficile o si verifica un aumento della 

resistenza.

•	 La batteria e il respiratore in dotazione non sono intrinsecamente sicuri (certificati 
ATEX). Evitare l’uso in ambienti infiammabili o esplosivi. Ciò potrebbe causare gravi 
danni o addirittura la morte.

•	 La mancata osservanza delle istruzioni del Manuale dell’utente finale può 
compromettere il funzionamento del respiratore, esporre l’utente a tossine e 
metterlo a rischio di lesioni, malattie o addirittura morte.

•	 Quando ci si trova in un’area contaminata, non togliersi mai il respiratore e non 
infilare la mano all’interno del respiratore. In questo modo le tossine potrebbero 
penetrare nel respiratore, causando malattie o addirittura la morte. 

•	 Utilizzare sempre la misura di tenuta corretta per le dimensioni del viso, come 
descritto nella guida alle taglie. In caso contrario, il respiratore potrebbe non essere 
adattato correttamente al viso dell’utilizzatore, causando disagio, compromettendo 
il funzionamento del respiratore, esponendo l’utilizzatore alle tossine e mettendolo 
a rischio di lesioni, malattie o addirittura morte. 

•	 Il cinturino del collo deve essere stretto e regolato in modo appropriato fino a 
quando la guarnizione non viene premuta correttamente contro il viso dell’utente 
senza alcuna fessura.

•	 Il cappuccio USB deve essere sempre chiuso se il prodotto non è in carica.  
•	 Utilizzare e conservare sempre correttamente i filtri e le relative guarnizioni. In caso 

contrario, si potrebbe compromettere il funzionamento del respiratore, esporre 
l’utente a particelle o gas pericolosi e mettere in pericolo la salute o la vita.

•	 Mantenere sempre pulite le guarnizioni del filtro. In caso contrario, il funzionamento 
dell’autorespiratore potrebbe essere compromesso, l’utente potrebbe essere 
esposto a particelle o gas pericolosi e mettere in pericolo la propria salute o la 
propria vita.

•	 Prima di ogni installazione, controllare il filtro e la sua guarnizione. Sostituire la 
guarnizione del filtro se è danneggiata o mancante e sostituire il filtro se è intasato o 
danneggiato. 

•	 L’indicazione di carico del filtro fornita dai LED si riferisce solo all’intasamento del 
filtro antiparticolato.

•	 L’uso, la portata, la temperatura, l’umidità e la percentuale di inquinanti nell’aria, 
tra gli altri fattori, influenzano la frequenza di sostituzione del filtro. Le normative 
nazionali possono limitare l’uso dei filtri in base alla classe del filtro e al tipo di 
respiratore. È responsabilità dell’utente determinare la frequenza di sostituzione e 
stabilire un programma di sostituzione dei filtri in conformità alle linee guida locali, 
regionali e nazionali. 

3.4            Pericolo
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•	 Assicurarsi che la batteria agli ioni di litio sia sempre utilizzata e mantenuta 
correttamente. In caso contrario, potrebbero verificarsi lesioni, malattie o morte, 
incendi o esplosioni e scarse prestazioni del respiratore.

•	 Le batterie devono essere caricate solo con caricatori USB da 5 V e non in armadietti 
chiusi senza ventilazione, in aree non sicure o vicino a fonti di temperatura 
eccessiva. 

•	 Evitare di conservare, caricare o utilizzare le batterie al di fuori dell’intervallo di 
temperatura consigliato. 

•	 La batteria in dotazione non è a sicurezza intrinseca (certificata ATEX). Evitare l’uso 
in ambienti infiammabili o esplosivi. Ciò potrebbe causare gravi danni o addirittura la 
morte. 

•	 Non cortocircuitare. Non cortocircuitare (collegare) i terminali (contatti) positivo 
e negativo della batteria in modo intenzionale o non intenzionale. I cortocircuiti 
possono causare incendi e lesioni.

•	 Interrompere immediatamente l’uso della batteria se presenta danni. 
•	 Se l’involucro in PVC della batteria, il collegamento della batteria o i fili della batteria 

sono danneggiati, interrompere immediatamente l’uso della batteria. 
•	 Le batterie non devono essere collocate su pentole a induzione, contenitori ad alta 

pressione o forni a microonde. 
•	 Se la batteria emette un odore strano, è calda, cambia colore o forma o 

presenta qualsiasi altro comportamento inaspettato durante l’uso, la carica o la 
conservazione, interrompere immediatamente l’uso della batteria. 

•	 Non esporre la batteria al calore o al fuoco. 
•	 Non modificare o smontare la batteria agli ioni di litio. 
•	 La batteria deve essere tenuta lontana da bambini e animali domestici. 
•	 Non estrarre la batteria agli ioni di litio dal dispositivo.
•	 Non caricare o tenere le batterie o il respiratore in luoghi molto caldi o freddi, come 

il veicolo, in condizioni climatiche estreme. Temperature troppo basse o troppo alte 
possono incendiare la batteria e provocare un incendio.

•	 Non caricare in condizioni di umidità.
•	 Se la pelle viene a contatto con gli elettroliti della batteria, sciacquare 

immediatamente con acqua e consultare immediatamente un medico. 
•	 In caso di esposizione degli occhi agli elettroliti della batteria, sciacquare gli occhi 

con acqua per 15 minuti e rivolgersi immediatamente a un medico.
•	 Utilizzare sempre batterie agli ioni di litio protette fornite dall’azienda. L’uso di 

qualsiasi altra batteria costituisce un uso improprio e pericoloso che comporta un 
SERIO RISCHIO di lesioni personali o danni alle cose. 

3.5.2          Pericolo

Prima di utilizzare le batterie agli ioni di litio, tutti gli utenti devono leggere queste 
importanti linee guida e avvertenze sulla sicurezza delle batterie. La mancata 
osservanza delle istruzioni di sicurezza può causare incendi, lesioni e danni materiali.

•	 Caricare completamente la batteria prima del primo utilizzo. 
•	 Effettuare la carica al di fuori di un’area a sicurezza intrinseca designata, in un’area 

facilmente monitorabile e priva di materiali combustibili.
•	 È necessario assicurarsi che il caricabatterie e il dispositivo host siano in buone 

condizioni di funzionamento. 
•	 Ispezionare i caricabatterie e i cavi di alimentazione prima dell’uso. Sostituire le 

parti danneggiate.
•	 Evitare di portare le batterie nude vicino ad altri oggetti metallici (conduttori) in 

tasca, nella borsa o in altri luoghi. 
•	 Non rimuovere o danneggiare l’involucro in PVC della batteria.
•	 Non collegare mai alla batteria un magnete o un oggetto metallico in movimento.
•	 Non usare mai la forza per installare (inserire) una batteria agli ioni di litio. 
•	 Non immergere la batteria in alcun liquido. 
•	 Evitare di bagnare la batteria o di esporla all’acqua o all’acqua salata. 
•	 Evitare di far cadere la batteria. Conservarla sempre in una custodia di plastica per 

proteggerla.
•	 Non conservare mai le batterie vicino a forcine, collane o altri oggetti metallici 

conduttori. 
•	 Per preservare la capacità della batteria, non lasciare mai che una batteria agli ioni 

di litio si scarichi a zero (sotto 2,5 V sotto carico). 
•	 Una volta esaurita la batteria, non lasciarla scarica e ricaricarla il prima possibile. 
•	 Tenere sempre lontano dalle batterie oggetti metallici e altri materiali conduttori per 

evitare di mettere in cortocircuito i terminali della batteria.
•	 Il AIRSTORM non deve essere utilizzato durante la ricarica tramite l’adattatore CA.

3.5 Istruzioni per la sicurezza delle batterie

3.5.1         Avvertenze

	□ Le vie respiratorie sono irritate o si ha la nausea.
	□ Si avverte il sapore o l’odore di sostanze contaminanti.
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- Filtri P3/P100: Il respiratore è progettato per proteggere da piccole particelle e 
particolati. I filtri P3 separano circa il 99,95% delle particelle sospese nell’aria fino a 
0,15 micron (con aerosol DEHS).

- Conformità alla norma EN 12942: I requisiti dei dispositivi di protezione delle 
vie respiratorie ad alimentazione elettrica, che comprendono le maschere a pieno 
facciale, semifacciali o a quarto di facciale insieme ai filtri antigas, antiparticolato o 
combinati utilizzati come dispositivi di protezione delle vie respiratorie, sono delineati 
in questa norma europea. Il prodotto è stato testato e certificato in conformità a 
questa norma.

- TM3: L’apparecchio respiratorio coperto dalla norma EN 12942 è classificato TM3. 
Per il TM3 la perdita totale massima verso l’interno è dello 0,05% per il ventilatore 
acceso e dello 0,1% per il ventilatore spento. 

-  Conformità ROHS: L’elettronica utilizzata nel respiratore è conforme alla normativa 
ROHS, che limita l’uso di sostanze pericolose per proteggere la salute umana.

- RAEE - Rifiuti Di Apparecchiature Elettroniche Ed Elettriche: Le normative 
europee sui RAEE mirano a sostenere una produzione e un consumo sostenibili. Esse 
affrontano i problemi ambientali e di altro tipo causati dalla crescente quantità di 
elettronica abbandonata nell’UE. 

- Design della guarnizione facciale - La guarnizione facciale ha due superfici di 
tenuta con un design a doppio labbro (labbro interno e labbro esterno), che aumenta 
la sicurezza dell’utente.

•	 Queste batterie agli ioni di litio hanno una corrente di scarica e una capacità 
elevate. Se utilizzate in modo improprio, queste batterie possono causare lesioni 
gravi.

•	 Smaltire la batteria agli ioni di litio secondo le norme ambientali locali. Non 
smaltirla nei normali cassonetti dei rifiuti, né nel fuoco, né inviarla all’inceneritore. 
Il mancato smaltimento corretto della batteria può causare contaminazione 
ambientale, incendio o esplosione e provocare gravi lesioni o morte. 

AIRSTORM è un innovativo respiratore alimentato per la purificazione dell’aria, 
creato per offrire una comoda protezione delle vie respiratorie al lavoro e a casa. 
Le applicazioni potenziali sono la lavorazione del legno, la produzione, la fusione, 
l’edilizia, gli impianti di riciclaggio, i servizi di emergenza, l’industria mineraria, 
l’agricoltura, gli impianti di lavorazione, la macinazione, il bricolage, ecc.

- Batteria protetta e modalità di carica secondo JEITA: le celle delle batterie 
protette agli ioni di litio (Li-ion) sono dotate di un piccolo circuito elettronico. Questo 
circuito protegge la batteria da minacce frequenti come temperatura, cortocircuito, 
sovraccarico e scarica. Il respiratore è dotato di batterie protette per aumentare 
la sicurezza. Le batterie protette hanno meno probabilità di prendere fuoco e di 
danneggiare persone o cose.

 -  Plastica ignifuga secondo UL94 V-0: UL 94 è uno standard per l’infiammabilità 
della plastica rilasciato dagli Underwriters Laboratories (USA). La classificazione UL 
94 V-0 indica che, su una sezione verticale, la combustione cessa dopo 10 secondi, 
consentendo la presenza di gocce di plastica che non prendono fuoco.

- Silicone LFGB: L’LFBG (Lebensmittel-, Bedarfsgegenstände-und 
Futtermittelgesetzbuch, ovvero “Codice degli alimenti, dei beni di consumo e 
dei mangimi”) è l’emanazione tedesca della legislazione europea gestita dal 
Bundesinstitut für Risikobewertung (BfR). Le raccomandazioni del BfR per i materiali 
a contatto con gli alimenti sono tra le più complete dell’UE”. I regolamenti sui test 
LFGB sono i più severi di tutti gli standard: questo materiale siliconico deve superare 
test più intensivi, è di migliore qualità ed è quindi più costoso. È noto anche come 
“silicone di platino”. 

4. Specifiche tecniche            

4.1 Caratteristiche principali di sicurezza
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4.3 Limitazioni d’uso

5.1 Conservazione Prima del primo utilizzo:

5.2 Stoccaggio a breve termine

5. Immagazzinamento       

•	 AIRSTORM è una semimaschera PAPR. In quanto tale, alcune parti del viso e del 
corpo non sono protette dal dispositivo ed è responsabilità dell’utente indossare i 
DPI appropriati con la semimaschera PAPR.

•	 Il respiratore non protegge gli occhi. Utilizzare occhiali protettivi in situazioni in cui 
gli occhi potrebbero essere feriti o irritati.

•	 A ritmi di lavoro elevati, a causa dell’aumento della respirazione, la pressione 
nel respiratore può diventare negativa durante i picchi di inalazione. Questo è il 
caso della maggior parte dei respiratori a purificazione d’aria alimentati (PAPR). 
In questo caso, è necessario regolare l’apparecchio (da velocità 1 a velocità 2), 
oppure prendere in considerazione un’altra forma di protezione respiratoria.

•	 Non utilizzare in ambienti con carenza di ossigeno o arricchiti di ossigeno o che 
presentano un pericolo immediato per la salute o la vita.

•	 I prodotti, le apparecchiature e i dispositivi non sono certificati ATEX (ATmosphère 
EXplosive). Di conseguenza, i prodotti, le apparecchiature e i dispositivi non 
possono essere utilizzati in atmosfere potenzialmente esplosive.

•	 Indossare una barba o un viso non adatto alla maschera può ridurre l’efficacia 
dell’apparecchiatura.

Si raccomanda di conservare AIRSTORM nella confezione originale, al riparo 
dalla luce diretta del sole e in un ambiente pulito e asciutto. Umidità:  <90% RH, 
Temperatura: da -20°C a 60°C. Controllare sempre la data di scadenza dei filtri sigillati 
nella loro confezione prima dell’uso.

•	 L’AIRSTORM deve essere conservato al riparo dalla luce solare diretta, in un 
ambiente pulito e asciutto, lontano da polvere, gas o vapori contaminanti, 
sostanze chimiche e abrasivi. Pulire il sistema prima di riporlo e caricare 
completamente la batteria. Umidità: da 30% a 50% RH, temperatura: da -20°C a 
60°C. Il sistema deve essere accuratamente ispezionato prima dell’uso e i filtri non 
devono essere utilizzati oltre la data di scadenza. 

•	 Non appendere il prodotto per la flangia regolabile o per l’accessorio flangia 
regolabile. AIRSTORM deve essere conservato preferibilmente in un contenitore 
adeguato.  Allo stesso modo, i filtri non devono essere conservati nel prodotto, ma 
in un imballaggio adeguato. 

•	 I filtri, se conservati al di fuori dell’imballaggio originale: Umidità <30% RH per un 
massimo di due giorni.

110mm

4.3in 4.1in 2in

104mm 51mm

•	 Flusso d’aria massimo (velocità 2): 34 l/min 
•	 Flusso d’aria a bassa velocità (velocità 1): 22l/min
•	 Peso: circa 200 g senza il laccio da collo (peso effettivo tra il naso e il mento).
•	 Temperatura di funzionamento: da -10 °C a 50 °C
•	 Durata della batteria: Max 4,5 ore 
•	 Tempo di ricarica della batteria: 2,5 ore (al 95%)
•	 Durata della batteria: 500 cicli
•	 Tensione di carica: 5 V CC
•	 Tipo di connessione: USB Micro B
•	 Temperatura di ricarica: Da 0°C a 60°C. Ricarica ridotta al di sotto dei 10°C e al di 

sopra dei 45°C secondo le raccomandazioni JEITA.

•	 Leggero e confortevole
•	 Migliore mobilità e compatibilità con altri DPI
•	 Alta qualità e affidabilità
•	 Facciale ipoallergenico e morbido
•	 Avvertenze sulla batteria e sul filtro per supportare la protezione continua.                                                                    
•	 Approvato come dispositivo filtrante alimentato EN 12942 TM3P R SL

•	 Parte frontale - Silicone 
•	 Telaio/Supporto - Policarbonato / ABS 
•	 Cinturino regolabile e accessori regolabili - silicone
•	 Guarnizione del filtro antiparticolato - silicone 
•	 Guide di luce - Acrilico 
•	 Batteria - Ioni di litio 
•	 Filtro - Polipropilene.                                                                                                                       

Tutti i siliconi sono di alta qualità LFGB.

4.2 Specifiche e caratteristiche

Dimensioni dell’unità respiratoria senza guarnizione:  

I materiali

Altezza Larghezza Profondità
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contenitori per la spazzatura. Le batterie devono essere smaltite in modo appropriato 
per evitare l’inquinamento ambientale, gli incendi, le esplosioni e danni significativi o 
la morte. Lo stesso vale se il prodotto viene smaltito mentre la batteria è installata.

Il filtro usato deve essere smaltito in base ai contaminanti che contiene e in 
conformità alle normative ambientali locali. 
Il motore/ventilatore e il respiratore contengono componenti elettronici. Devono 
essere smaltiti in conformità alle normative locali e governative.

Periodicità Prima 
di ogni 
utilizzo

Ogni trime-
stre 

Dopo 500 
cicli di car-
ica

Dopo 3 
anni

Verifica /  
Manutenzione

Controllare che il dispositivo 
completo non presenti com-
ponenti danneggiati.

Controllare lo stato del filtro e 
la data di scadenza

Test di tenuta

Sostituzione della 
batteria

Sostituzione completa del 
dispositivo

17. TABELLA DI MANUTENZIONE

5.3 Stoccaggio a lungo termine

5.4 Manutenzione e conservazione della batteria 

•	 Pulire il dispositivo prima di riporlo e caricare completamente la batteria. 
•	 Conservare il dispositivo in un ambiente pulito/asciutto, non esposto a polvere, 

gas o vapori contaminanti, sostanze chimiche e abrasivi e lontano dalla luce 
solare diretta. 

•	 Non appendere il prodotto per il laccetto del collo o per l’accessorio del 
laccetto del collo. Il prodotto/respiratore deve essere conservato in un apposito 
involucro.

•	 I filtri installati nel dispositivo devono essere scartati. L’umidità e i contaminanti 
ambientali possono diffondersi nei filtri una volta rimossi dalla confezione 
originale, riducendone la durata. La conservazione dei filtri in un contenitore 
ermetico pulito, collegato o rimosso dal respiratore, può contribuire a 
mantenere la durata residua. 

•	 Il respiratore deve essere acceso per 5 minuti e la batteria deve essere 
completamente carica una volta all’anno. Il sistema deve essere accuratamente 
ispezionato prima dell’uso successivo e i filtri non devono essere utilizzati oltre 
la data di scadenza. 

•	 Temperatura di conservazione: da -20°C a 60°C
•	 Filtri sigillati nella loro confezione originale: Umidità <90% RH

La batteria deve essere caricata prima di essere riposta. La carica della batteria si 
esaurisce lentamente durante l’immagazzinamento; non si deve permettere che 
la batteria si scarichi completamente durante lo stoccaggio prolungato. Per lo 
stoccaggio, la batteria può essere lasciata nel prodotto.  
La batteria dell’azienda è in grado di fornire circa 500 cicli completi di carica/
scarica equivalenti, mantenendo l’80% della sua capacità originale se utilizzata 
nelle condizioni raccomandate e durante il primo anno di servizio. L’uso tipico 
della batteria e il naturale invecchiamento delle celle della batteria ridurranno 
gradualmente la capacità disponibile della batteria.  
Non conservare la batteria in luoghi dove le temperature possono superare i 60°C 
(140°F). 

6. Smaltimento    
Smaltire le batterie agli ioni di litio in conformità alle normative nazionali, statali, 
provinciali e locali. Non bruciarle o smaltirle nel fuoco o utilizzare i normali 

•	 Non utilizzare un filtro con l’imballaggio danneggiato.
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19. LEGENDAS DE ROTULAGEM
A. Etichetta dell’imballaggio

B. Etichetta sul prodotto

C. Etichetta dell’imballaggio dei filtri

Problema Soluzione

La luce lampeggia in rosso e si 
spegne

La luce diventa gialla

AIRSTORM non si avvia senza 
alcuna indicazione luminosa

AIRSTORM non si avvia senza 
alcuna indicazione luminosa

AIRSTORM non si adatta 
correttamente

Perdita rilevata nel test di tenuta

La batteria è scarica. Caricare completamente la 
batteria prima dell’uso.

Il filtro deve essere sostituito e il AIRSTORM deve 
essere resettato seguendo le istruzioni.

La batteria è completamente scarica. Caricare 
completamente la batteria prima dell’uso.

Controllare il cavo di ricarica e il caricabatterie. 
Se necessario, utilizzare un altro cavo e un 
altro caricabatterie. Se il problema persiste, è 
necessario sostituire la batteria e sottoporre il 
prodotto a manutenzione.

Assicurarsi che le dimensioni della maschera 
facciale siano adatte all’utilizzatore e che questa 
sia montata correttamente. Se la cinghia del collo 
è allentata, è necessario regolarla con delle scale 
per avere un serraggio sufficiente.

Assicurarsi che le dimensioni della guarnizione 
frontale siano adatte alle proprie esigenze e che la 
guarnizione frontale sia montata correttamente. 
Assicurarsi che la guarnizione del filtro sia 
correttamente assemblata con lo strumento di 
prova di tenuta e ben posizionata nella cornice. 
Verificare che la cornice sia ben chiusa e che il 
gruppo valvola sia correttamente assemblato con 
il prodotto.

18. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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•	 È conforme ai requisiti essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 sui DPI e alla 
norma di seguito riportata. 
EN 12942:1998/A2:2008 

•	 Apparecchi di protezione delle vie respiratorie - Dispositivi filtranti alimenta-
ti con maschere intere, semimaschere o quarti di maschera - Requisiti, prove, 
marcatura

•	 Organismo notificato che ha effettuato l’esame UE del tipo (modulo B) e 
che ha rilasciato il certificato di esame UE del tipo. 
PRS Polski Rejestr Statków S.A. (1463) - al. Gen. Józefa Hallera 126 80-416 
Gdansk, Poland

•	 Organismo notificato responsabile della valutazione della conformità al 
tipo di DPI prodotto (modulo C2 o modulo D). 
PRS Polski Rejestr Statków S.A. (1463) - al. Gen. Józefa Hallera 126 80-416 
Gdansk, Poland

•	 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyrolière - BP140 APT Cedex - Francia - Tel: +33 
(0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu

•	 Delta Plus UK - Premier Way Blackburn BB1 2JU, UK. Tel: +44 1254 686100

•	 İtlahatçı firma: Delta Plus Personnel Giyim ve İş Güvenliği Ekipmanları San. 
ve Tic. Ltd. Şti. Çobançeşme Mahallesi Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, 
Bahçelievler/ İstanbul – Türkiye. Tel: +90 212 503 39 94
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1. VISÃO GERAL

Estrutura 
Principal

BreatheEase™ Sistema de 
ventilação

Estrutura 
do filtro 

Filtro de partículas com 
a sua junta

MolduraSelo

Fivela de 
pescoço Feminino

Fivela de 
pescoço Masculino

Correia 
AjustávelFivela 

Ajustável

Válvula de 
escape

Suporte de 
Cabeça Ajustável
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AIRSTORM montado sem filtros 
e vedante

Cabo 
USB

Guia rápido para 
iniciantes

4x Filtros de 
partículas

Selo

EXTRAS

Abrir a embalagem e retirar o conteúdo 
da caixa

*Nota: Carregue totalmente o AIRSTORM 
antes de o utilizar.

Colocar cuidadosamente o vedante nas 
duas ranhuras superiores da estrutura 
principal e, em seguida, segurar o 
vedante com o polegar

Pressionar uniformemente a borda do 
vedante para garantir o encaixe correto 
contra a estrutura principal

Colocar o AIRSTORM na horizontal 
sobre o lado do filtro

Estique a parte inferior do vedante e 
coloque-a nas duas ranhuras inferiores 
do quadro principal

Certifique-se de que o vedante está 
correctamente colocado nas quatro 
ranhuras do quadro principal

3. COLOCAÇÃO DO SELO2. O QUE ESTÁ DENTRO DA CAIXA

Ranhura
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AIRSTORM P100

EN 12942 P R SL
Particulate Filter P3

AIRSTORM P100

EN 12942 P R SL
Particulate Filter P3

8 9

5. INDICAÇÕES LED AIRSTORM

AZUL
Totalmente 
carregado

AZUL
Azul con parpadeo dos 

veces Verde cada 10 
segundos 

1. Quando o AIRSTORM não está ligado ao carregador USB

2. Quando o AIRSTORM está ligado ao carregador USB

LARANJA
Bateria fraca, precisa 

de ser carregada

VERDE intermitente
O AIRSTORM está 

totalmente carregado e o 
carregador USB ainda está 

ligado. Pode desligar o 
carregador USB e utilizar o 

AIRSTORM

VERDE
O AIRSTORM está a 

carregar

VERMELHO
Bateria muito 

fraca, o AIRSTORM 
vai desligar-se 

automaticamente em 
breve. O AIRSTORM 
pode ser utilizado 
sem a assistência 

da ventoinha 
BreatheEase.

AMARELO
O filtro precisa de ser 

substituído

Puxe a moldura para cima para a 
retirar completamente do AIRSTORM

Depois de colocar o filtro na estrutura 
do filtro, duas guias ajudarão a alinhar a 
junta do filtro no sítio. Feche a moldura 
para manter a junta do filtro hermética

2 Guias

Volte a colocar a moldura no seu 
lugar. Certifique-se de que pressiona a 
moldura até esta encaixar no lugar

Utilize os dedos para puxar para cima a 
ranhura da moldura

Retirar a ferramenta de teste de fugas 
(plástico vermelho) e guardá-la em 
segurança (não deitar fora)

Segure o filtro (virado para a frente) na 
sua direção

4. COLOCAÇÃO DO FILTRO

Verso
Informações 

impressas Frente
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6. LIGAR O AIRSTORM E ALTERNAR A VELOCIDADE 
DO VENTILADOR 

O botão de alimentação 
encontra-se na moldura.

Botão 

Prima brevemente o botão para ligar

Depois de premir o 
botão, fica ROXO

E depois AZUL

INDICAÇÕES LED

7. DESLIGAR O AIRSTORM

O botão de alimentação encontra-
se na moldura

Botão 

Premir longamente (3 segundos) o botão 
até que o LED pisque BRANCO uma vez, 
de forma breve

Depois de premir 
demoradamente, o 

LED fica BRANCO por 
breves instantes

Depois, Seis flashes 
de  VERMELHO  e o 

AIRSTORM desliga-se

INDICAÇÕES LED
•	 Se o AIRSTORM estiver desligado, uma pressão breve (1 

segundo) ligará o AIRSTORM. As luzes LED ficarão azuis. 
•	 Se o AIRSTORM já estiver ligado, uma pressão breve (1 

segundo) alternará entre a velocidade 1 e a velocidade 2.

Para alternar a velocidade do 
ventilador
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Retirar a tampa USBPara carregar o AIRSTORM mais 
rapidamente, desligue-o primeiro

Ligar o AIRSTORM, o carregamento é 
indicado pela luz  VERDE

Retire o USB e feche a tampa do USB. 
Agora o AIRSTORM está pronto a ser 
utilizado.

Insira o USB na ranhura do AIRSTORM 
para carregar as pilhas

Quando o AIRSTORM estiver totalmente 
carregado, as luzes LED voltam a ficar 
AZUIS e piscam a VERDE de 10 em 10 
segundos quando o USB ainda está 
ligado

2

8. CARREGAMENTO AIRSTORM 9. UTILIZAÇÃO DE AIRSTORM

LIGAR 

Introduzir a correia ajustável na fivela 
ajustável 

Passe a outra extremidade da correia 
ajustável através da fivela de silicone 

Repita os mesmos passos com a outra 
correia ajustável e a fivela ajustável

Puxe a correia ajustável através da 
fivela ajustável 

Passe o outro lado da correia ajustável 
na ranhura superior da estrutura 
principal

*Quando sair da 
caixa, carregue 
totalmente a 
bateria de iões 
de lítio. Note-se 
que quando o 
AIRSTORM está 
desligado, as 
indicações LED não 
são visíveis.

Insira duas cabeças de silicone nos 
orifícios da correia ajustável para 
a fechar bem à volta da estrutura 
principal
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Repita o mesmo passo através da 
fivela do pescoço com a última correia 
ajustável do outro lado

Depois de usar o AIRSTORM, pode 
ajustar as correias para manter a 
vedação hermética no rosto

Insira a precinta ajustável seguinte na fêmea 
da fivela de pescoço e repita os passos 
acima descritos para a passar pela fivela 
de silicone. Em seguida, passe o outro lado 
da precinta ajustável na ranhura inferior da 
armação principal

Repita os mesmos passos no outro lado 
com a correia ajustável. Verifique se o 
apoio de cabeça ajustável está na parte 
superior do dispositivo 

7

Quando o LED ficar AMARELO, é altura 
de substituir o filtro. Prima o botão 
durante 3 segundos para desligar o 
AIRSTORM

Puxar a moldura para cima

Utilize os dedos para puxar para cima a 
ranhura da moldura

Substituir o filtro de partículas usado

10. SUBSTITUIR O FILTRO

Nota: A utilização máxima recomendada para o filtro 
de partículas é de 30 horas em condições adequadas, 
o que é indicado pelo facto de o LED ficar amarelo. 
Em condições mais difíceis, o filtro pode ter de ser 
mudado com maior frequência. É da responsabilidade 
dos utilizadores definir a frequência de substituição e 
elaborar um calendário para a substituição do filtro de 
acordo com as directrizes locais, estatais e nacionais.

Fivela de 
pescoço Feminino

Fivela de 
pescoço Masculino
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Depois de colocar o filtro na estrutura 
do filtro, duas guias ajudarão a alinhar 
o filtro no sítio. Fechar a moldura para 
manter o vedante hermético

2 Guias

Ligue o AIRSTORM e, em seguida, prima 
o botão durante 10 segundos para repor 
a função de substituição do filtro do 
AIRSTORM

Após uma pressão prolongada (10 
segundos), o LED pisca duas vezes 
em BRANCO

e ROXO Depois, AZUL

Volte a colocar a moldura no seu 
lugar. Certifique-se de que pressiona 
a moldura até que esta se encaixe no 
lugar

DOIS SELOS

Filtro de partículas com junta 
sobremoldada (branco)

Junta única com 4 guias para ser 
utilizada apenas com a ferramenta de 
ensaio de fugas
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Prima o botão durante 3 segundos para 
desligar o AIRSTORM

Pressione os encaixes do suporte do 
filtro da válvula e puxe-o para fora

Substituí-lo pelo novo filtro da válvula 
de escape

11. SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO DA VÁLVULA DE 
ESCAPE (OPCIONAL)

Retirar o vedante puxando-o para fora

Retirar o filtro antigo

Colocar o suporte do filtro da válvula 
de escape na parte superior do filtro e 
pressionar para encaixar no lugar

Pressionar uniformemente a borda do 
vedante para garantir o encaixe correto

Estique a parte inferior do vedante e 
coloque-a nas duas ranhuras inferiores 
do quadro principal

Certifique-se de que o vedante está 
correctamente colocado nas quatro 
ranhuras do quadro principal

Prima brevemente o botão para ligar o 
AIRSTORM. O LED fica ROXO e depois 
AZUL

O AIRSTORM está pronto para ser 
utilizado. Respire com segurança e 
conforto, todos os dias

Coloque cuidadosamente o vedante nas 
duas ranhuras superiores da estrutura 
principal 

Ranhura
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Retirar o vedante puxando-o para fora

Coloque cuidadosamente o vedante 
nas duas ranhuras superiores da 
estrutura principal

Pressionar uniformemente a borda 
do vedante para garantir o encaixe 
correcto

Colocar o AIRSTORM na horizontal 
sobre o lado do filtro

Estique a parte inferior do vedante e 
coloque-a nas duas ranhuras inferiores 
do quadro principal

Certifique-se de que o vedante está 
correctamente colocado nas quatro 
ranhuras do quadro principal

12. SUBSTITUIÇÃO DO VEDANTE

2

4

6

a

b

c

M

L

M
105 - 125 mm
10.5 - 12.5 cm
4.1 - 5 inches

L
125 - 140 mm
12.5 - 14 cm
5 - 5.5 inches

Dobrar o papel aqui

M & L

Instruções

Identificação 
do tamanho

Guia de 
tamanhos

(A4)

Régua de referência em
 polegadas

6
5

4
3

2
1

0

0
1

2
3

4
5

6
7

8
9

10
11

12
13

14

Régua de referência em
 cm

1

2

3

4

5

Imprima este papel. Lembre-se também 
de escolher "Não dimensionar ou ajus-
tar" na caixa de diálogo de impressão.  

Coloque-se em frente a um espelho 
e utilize a régua do papel para 
medir o seu tamanho, tal como 
indicado na imagem. 

Dobrar o papel ao meio (utili-
zando a linha de dobra). 

Se o seu tamanho estiver próximo dos 
dois escalões de tamanho mais próxi-
mos, verifique ambos os tamanhos e 
escolha o maior.

Corte "M" ou "L" de acordo com o seu 
tamanho.

Coloque o papel no seu rosto para 
validar se o tamanho é adequado.

13. GUIDE DES 
TAILLES IMPRIMÉ

Ranhura
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1. Descarregar a aplicação gratuita:
Android: Ruler app
Apple: Ruler® 

2. Coloque o telemóvel ao lado do 
seu rosto e utilize o espelho para 
medir a dimensão.

3. Anote as dimensões indicadas na 
imagem e escolha o tamanho (M ou 
L) que lhe convém.

�����������������������

1. Em frente a um espelho, coloque 
a régua sobre uma das suas boche-
chas. 

2. Colocar o marcador 0 sobre a 
ponte do nariz.

�Ã�.���ß�µ�2�Þ�Û�§�Š�2�������§���ÿ�/�2�Þ�ÿ�µ���H�����®�µ�:�®�µ���Š��
ponte do nariz até ao queixo. A 
utilização de um dedo pode ajudar.

���������������������

1. Descarregar o guia a partir da 
ligação

2. Seguir as instruções do guia

����������������������������

� ������������
������������
�������������� � ������������

����������
������������

�

�Ã���ÿ�Š���µ�Þ�2�Š�:���Ï�‹�§�µ�Þ�:���®�µ���h�µ�2�Þ�Û�§�Š�2������
tamanho do seu selo (M ou L)

14. LIMPEZA

Utilizar toalhetes de desinfeção sem álcool 
O vedante facial e a correia da cabeça são 
fáceis de retirar do dispositivo, que pode ser 
limpo ou substituído. Note-se que estes dois 
elementos estão em contacto direto com a 
pele do rosto. Recomendamos a utilização 
dos nossos toalhetes de desinfeção 
específicos sem álcool

Tenha em atenção que pode separar os 
seguintes elementos do respirador e 
limpá-los separadamente:
•	 Selo facial 
•	 Faixa de cabeça 
•	 Alça
•	 Moldura

Nota: Antes de limpar 
o aparelho, o filtro de 
partículas deve ser 
retirado. Pode limpar 
o vedante, a fita para a 
cabeça e as correias, 
bem como o dispositivo 
respiratório purificador 
de ar com meia máscara 
(PAPR) com toalhetes 
prontos a usar.

Filtro de partículas (consumível) 
Não recomendamos a limpeza do 
filtro. O filtro de partículas deve ser 
substituído e reciclado quando estiver 
obstruído (inspeção visual)

Utilize uma lata de ar comprimido para 
limpar as áreas inacessíveis

Desinfeção por luz UV 
O método da luz UV pode ser utilizado 
no dispositivo PAPR completo. Tenha em 
atenção que este método é bom para a 
desinfeção, mas não limpa o dispositivo 
(retirando sujidade, marcas e manchas)


